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LECTORI MONITUM 


Pauca huic postremo logiorum fasciculo praeponenda sunt, modo monita 
guae jam in priori attulimus fasciculo in memoriam redigantur. 

Notandum imprimis censeo logiorum guae nunc in lucem edimus ordinem 
logiorum fasciculi prioris sericm sine intermissione numcrica prosegul. 

Ouod ad normam sive agendi rationem in singulis logiis edendis attinet, 
eadem fere guidem erit guam in priori fasciculo secutus sum : primo nempe 
arabicum textum typis mandavi; in latinam deinde linguam transtuli; 
annotationibus tandem guibusdam instruxi, tum ad verborum sensum attinen- 
tibus, tum ad corum antiguitatem statuendam utilibus, tum denigue ut 
logiorum connexionem cum Sacrae Scripturae locis vel cum aliis christianis 
libris discernerem. 

In editione autem arabici textus nullam fere in hocfasciculo rationem habui 
variarum, ut aiunt, lectionum uniuscujusgue verbi, sicut in priori fasciculo 
facere potui. Ratio vero hujus defeetus facillime patct : in priori nempe 
fasciculo, logia ex uno tantum libro, Ihyd scilicet, excerpta edidi, ac propterea 
lectiones singulorum logiorum ab antiguioribus moslemorum traditionistis 
allatas exhibere, semper ac licuit, mihi opus fuit. Hoc autem fasciculo, ce 
contra, cum logia ex multis ac diversis auctoribus excerpta, ut jam monui, 
exhibeantur et ordine chronologico in seriem redacta tradantur, non modo 
pluribus in casibus variantes afferre lectiones non potui guoniam apud unum 
tantummodo auctorem singula logia citata inveni, sed ne utile guidem eas 
adducere duxi cum istud facere potuisscm, guia videlicet magis ad loguendi 
formam guam ad sensum lectionum varictas freguentissime pertineat. Sin 
autem aliguando unius ejusdemgue verbi duplicem satisgue diversam redactio- 
nem inveni, integrum utriusgue redactionis textum afferre  praeoptavi, 
guoniam hac agendi ratione et typographi commodo amplius consulere credidi 
et lectoris attentioni et studio melius sic proficere existimavi. 

Appendicem denigue nunc edimus guac logia ct agrapha complectitur a 
numero 226 inclusive ad finem usgue totius collectionis, guorum latina 
tantum aut gallica versio (in compendium plerumgue redacta) non autem 
arabicus textus exhibetur. Ex guibusnam vero operibus logia haec sint 
excerpta, vel singulis explicabitur locis guibus unumguodgue tradetur logion, 
vel in tabula gua enodantur sigla a lectore facile inveniri poterit., 

Triplici elencho totam collectionem instruxi : Prior est [θα locorum 
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Sacrae Scripturae guae in logiorum explanatione citantur. Alter vero Ono- 
masticon est, ordine alphabetico digestum, auctores nempe, traditionistas 
atgue actores in tota collectione notatos comflectens. Posterior denigue est 
Index rerum, sive logiorum omnium οὐ agraphorum catalogus, per materias 
digestus. Ouod ad priorem et posteriorem attinet elenchum, numeri post 
singulas rubricas inscripti logiorum singulorum ordinem, non vero fasciculi 
paginas, indicant. In onomastico, e contra, indice, numerus ad singula 
annexus nomina paginas, non vero logiorum ordinem, signat. En autem 
nomina ex isto onomastico exclusa, propter eorumdem vel freguentiam, id 
est, nimis iteratam notationem, vel notorietatem : Algazel, Brockelmann, Dozy, 
Freytag, Jesus, Lane, Mahometus, Sprenger et Wüstenfeld. Excluduntur etiam 
omnium auctorum nomina guae in Conspectu Siglorum citata facile inveniuntur. 


Desunt denigue —Similiter Evangelistarum nomina omnesgue librorum 
Sacrae Šcripturae auctores. 


Scripsi Matriti ipsis Kalendis octobris, anno MCMXXIV. 


Michal Asis et PALAGI10S. 


CONSPECTUS SIGLORUM 


(Additiones) 


AB. = ol) el) a i US 
Liber Alf Ba : Abü Al-IHajäj Al-Balawi, malacitano, auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1287 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit saec. ΧΗ 


a Chr. nat. 


AJ. = PFabellarum popularium collectio, in civitate Tetuani his temporibus pervul- 
gatarum, guas guidem Alarcõn, arabicae linguae professor salmanticensis, ex 
orc cujusdam indigenae, Ahmed al-Janghiti nomine, directe accepit, anno 
1916. Ouarum cum sint recentissimae aetatis, nec textus arabicus vernacula 
redactus lingua, nec latina hujus textus versio, sed tantum summarium 


compendium exhibebitur. 
BA. = ΔΗ} laad ον EN LN li 9 ΡΝ tas JV ise ς ἐς 
4 5 
Liber decoris arcanorum et fodinae luminum, tractans de panegyrico domino- 


rum ex doctoribus sanctis : Ibn Jahdham Hamdanita auctore. 
Ms. Bibl. Damasci, majmuü' 64, sine pagina. — Auctor vixit saec. XI a Chr. nat. 


CGG. — Codex arabicus asservatus in bibliotheca Regiae Academiae Historicae 
Matritensis, sub n? ἈΠ} collectionis Gayangos appellatae. 


D. = Gy) 200 SUS KA la ts 
Liber vitae animalium : Al-Damiri auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1292 hegirae. — Auctor vixit saec. XV a Chr. nat. 
Broch., II, 138. 

FCE. = Fragmentum codicis in Bibliotheca Escurialensi asservatum —(fasciculo 
chartaceo 1949'3) guo guidem opus mysticum continetur cujus titulus me 
latet, etsi vehementer suspicor tribuendum esse theologo hispalensi celcber- 
rimo, cui nomen Abü Bakr ibn Al-Arabi, gui saeculo NI a Christi nativitate 
tloruit. Cfr. Brock., 1, 412-419. 


— jäi)! AIAMAA A 
UN. = ed ἼΩΝ ES δῶν ida US 
Liber ornamenti sanctorum : Abü No'aym Ispahanensi auctore, 
Auctor vixit saec. XI a Chr. nat. Brock., 1, 362. 


J. = δι νος, pais jee οἷ 0) argi dir sd LS 


. t A e 


Liber pulcritudinum et gualitatum contrariarum : Al-Jähis auctore, 
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Edit. Lugduni Batavorum, anno 1898 a Chr. nat. — Auctor vixit saec. VIII-IX a 
Chr. nat. 


Brock., 1, 153. 
KA. = Gi) ΟἿΣ ἐν}, ἰκ 


Liber mente acutorum : Ibn Al-Jawzi auctore. 


Edit. Cahirae, anno 1304 hegirae. — Auctor vixit saec. XII a Chr. nat. 
KJ. = Jassi ts 


Liber propositionum, anonymo auctore, gui in codice n°* 1860 continetur in 
Bibliotheca Escurialensi asservato. 


Liber Al-Termidi, mysticum tractans subjectum, gui in eodem codice n° 1860 


continetur ejusdem Bibliothecae Escurialensis. Pseudonymus mihi videtut 
auctor. 


LA. = laid ed! aa) kaid! ΠΡ} ΘΚ 
Liber spirituum lumina divina fecundantium : Al-Sha'rani auctore. 


Edit. Cahirae, anno 1321 hegirae. — Auctor vixit saec. XVI a Chr. nat. 
Brock., II, 335. 


Liber cui titulus Elegantiae consessuum literariorum : Ibn Al-"Arif auctore. 
Manuseriptus sub n* 732 asservatus in Bibliotheca Escurialensi. — Auctor vixit 


saec. XII a Chr. nat. 
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Liber stellarum lucidarum de regibus Egypti et Cahirae : Emiro Taghri 
Birdi auctore, 


Auctor vixit saec. XV a Chr. nat. 


ἈΠ. = jt jt) 3160, kell 8 UU spl κοῖς 


Liber horti excellentis, de monitis homileticis ac de subtilitatibus mysticis 
tractans : Al-Horayfish auctore. 


Editum Cahirae, anno 1328 hegirae. — Auctor vixit saec. XIV a Chr. nat. 
Brock., II, 177. 
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LOGIA ET AGRAPIIA DOMINI JESU 


se muda jt lil JE sin ke jaa ὦ JI 


Viderunt [discipuli] eum [Jesum) excuntem e domo cujusdam meretricis, 
et dixerunt ei : « O Spiritus Dei! guidnam est guod apud istam facis? » 
Respondit [Jesus] : < Tantummodo ad infirmos medicus venit. » 


Cfr. Matth., 1x, 10-43; Marc., 11, 16-17. Ouod autem ad factum attinet, colloguium 
scilicet Jesu cum meretrici, ex locis evangelicis depromptunm videtur, guibus tum mulierem 
in adulterio deprehensam, tum mulierem samaritanam, tum Mariam Magdalenam, sive 
« mulierem guae erat in civitate peccatrix » alloguitur Jesus. 
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Dixit Jesus, filius Μανίδο (super gucm Dei benedictiones descendant!) : 
« Ο coetus Apostolorum! Ouatuor guidem in statibus filius Adam in muando 
hocce creatus est, guorum in tribus tantum jde sua aeterna salute] securus 
esse potest, in guarto autem malam de co opinionem concipere fas est atguc 
Dei auxilio ipsum destitui revera timetur. Ouod ad primum attinet statum, 
homo guidem tribus in tenebris ereatur : tencbra scilicet ventris, tenebra 
uleri et tenebra chorii [sive tunicae foctum involventis). Dum vero in tenebrosa 


ventris concavitate manet, omnia ei ad sustentationem necessaria tribuit Deus 
Cum autem ex ventris tenebra est eductus, in lac incidit, uamvis nec passuni 
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ullum, pede suo aut tibia, versus illud dirigat, nec manu excipiat, nec VI 
aligua sive animi facultate ad illud assumendum moveatur; immo guasi invitus 
cogitur ut lnc inglutiat, donec caro et sanguis in eo sucerescant. Cum vero a 
lacte recedit, in statum tertium incidit, nempe in cibum guem a parentibus 
aceipit guigue ab eis acguiritur ex fonte sive licito sive illicito. Si autem 
ambo ei parentes moriuntur, erga ipsum tamen homines ceteri propitii sunt : 
hic nempe cum cibat, ille vero potum ei praebet, iste in hospitium eum 
recipit, alius denigue illum vestit. Sed cum in guartum statum incidit, dum 
nempe aetatis οὗ complexionis robur attingit factus jam vir, tum, timens ne 
res ad vitam necessariae illum deficiant, in homines irruit, eorum pactus 


violat, bona furatur, ac contra jus et violenter eorum opes eripit, guia Dei 
auxilio derclingui metuit. 


Agraphum omnino videtur logion hoc, cujus guidem Sensus nonita perspicuus apparet 
ut explicattone non indigeat. Nihil tamen apud J. invenitur guod, ratione contextus, ejus 
signilicationem amplius patentem reddat. Tantummodo insinuari ab auctore videtur de 
vitio hic agi virtuti confidentiae in Deum opposito. 
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Narratur Jesum (guem Deus salutet!) appropinguavisse ad rogum gui 
accensus super hominem in deserto erat. Accepit autem Jesus aguam ut 
ignem extingueret, et ecec ignis in adolescentem mutatus fuit, dum e con- 
trario in ignem homo ille fuit mutatus. Tum Jesus (guem Deus salutet!) 


plorans dixit : « Ο Domine! hos ambosin statum pristinum restituas guae50, 


ut videre possim guodnam eorum peccatum fuerit!» Sublatus est ergo ignis ab 
O 


cis, et eceoe ambo gui apparuerunt vir et adoleseens erant. Dixit vir : « 9 
Jesu! ego guidem, dum in mundi mansione essem, amore adoleseentis hujus 
ita probatus ἴα], ut vehementi cupiditate motus cum ipso gu 


, adam dicei veneris 
nocte peccatum patraverin.. 


| Postea vero, alia die cum ipso iterum peecavl: 
sed ingressus repente ad nos homo guidam, dixit 


᾿ AA - « Vae vobis! Deum 
cavete! » Ego autem dixi illi : 


« Deum juidem nee timeo nee caveo » Dum 
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ergo mortuus ego postea fuissem οὗ similiter adolescens hic, nobiseum fecit 
Deus (φαΐ honoretur et glorificctur) istud guod vides : adolescens nempe 1} 
ignem gui me comburat convertitur, et vicissim ego in ignem ἃ guo ille 
combaratur convertor. Hocce igitur erit supplicium nostrum usgue in diem 
iudicii ! » 


Nihil de fontibus tam islamicis guam christianis hujus narrationis hucusgue reperi. 
AA sensum guod attinet, absgue dubio de sodomitici peccati punitione in futura vita 
agitur. Ignis autem materialis supplicium guo sodomitae hic specialiter torguentur ΟΧ 
loco Gencseos χιχ, 24, ubi Dominus dicitur ignearmn misisse pluviam super Sodomam 


et incolas ejus, manare videtur. 
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Nobis narratum est de Messia (guem Deus benedicat eumgue salutet!) 
guod dixit : « Ouicumgue ex Dei servis a Deo beneficiis cumulatur, accepta 
beneficia omnibus creaturis erogare tenetur. » 


Logion hoc cum pluribus biblicis congruit locis in guibus divites monentur ut divi- 
tias a Deo acceptas pauperibus erogent. 
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Dixit Jesus, filius Mariae (guem Deus salutet!) : « Venient in novissimo 
tempore sapientes gui abstinentiam a rebus hujus mundi praedicabunt, sed 
ipsi non ab cis se abstinebunt; gui ceteros ad vitam futuram appetendam 
incitabunt, sed ipsi eam non appetent; gui ceteros ab accessu gubernatorum 
prohibebunt, sed nullo modo semetipsos arcebant; divitibus propinguabunt, 
et a pauperibus longius recedent; «(ui primatibus hilares, vilibus autem 
acerbos se pracbebunt. Isti porro dacmoniorum guidem fratres scu amici, 
Dei vero miserentis inimicissimi erunt ! 


Conferas n. 53, cujus sensui ex stylo sermo hic dominicus apprime cohaeret, 
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In guadam traditione [narratur] guod Jesus filius Mariae (guem Deus 
salutet!) invenit hominem ct dixit illi : < uid facis? » Respondit ille : 
« Dei cultui sum addictus. » Dixit [Jesus] : < Ouisnam vero tibi famulatum 
pracbet? » Respoudit ille : < Frater meus. » Dixit [Jesus] : « Iste igitur Dei 
cultui devotior te revera est. » 


Logion interpretandum esse arbitror de vitae activae praeeminentia respectu eontem- 
plativae. Ouaestio guidem inter ascelicos sceriptores admodum controversa est, uti 
videri fas est apud Rosweydi Vitas Patrum (pag. 509 ὁ, 531 ὦ, 598 ὁ, 603 a) ubi 
laborandum manibus, non semper contemplandum, esse pulchre docetur exemplis ver- 
bisgue monachorum guorundam. 
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Dixit Jesus filius Mariae (guos Dens salutet!) apostolis suis : « Vae vobis, 
servi hujus mundi! Ouomodo tam contrarii sunt rami vestri radicibus vestris 
et desideria vestra mentibus vestris? Verbum vestrum medicina est guae a 
morbo liberat; opus autem vestrum morbus est gui medicinam nullo modo 
admittit. Nonne sicut vitis neguaguam estis, cuius folium pulchrum est, 
cujus iructus Suavis est, cujus rami facillime crescunt? Ouinimmo sicut 
vepres estis, cujus folia pauca sunt, cujus spinae multae, cujus rami difii- 
cillime erescunt! Vae vobis, servi hujus mundi, gui opus sub pedibus vestris 
posuistis ut guicumgue vellit illud accipiat, mundum autem super ceapita 
vestra posuistis ea mente ut nemo vobis illum possit auferre! Nec servi 
igitur fideles, nec homines liberi et generosi revera vos estis. Vae vobis, 
improb1 mercenarii, gui mercedem accipitis, opus autem corrumpitis! 6060 
guod timetis revera invenietis, cum Operis dominus cogit 


eTE averit de suo opere 
guod vos corrupistis et de sua mercede gu 


am VOS accepistis ! 


Sine dubio dominicus hic sermo cum locis synopticorum cohaeret in guibus Jesus 
pharisaeos οἱ scribas arguit. Conferas praecipue guae supra, n. 53, diximus. Ouod 
autem ad parabolam viis ct vepris attinet, nihil simile in locis evangelicis invenio. Cfr. 
etiam n. 3, 6. 8, 38 et 61, 
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Dixit [Jesus] (gucm Deus salutet!) apostolis : « Accipite templa ad instar 
acdium, aedes autem ad instar hospitiorum. Manducate olera silvestria et 
aguam puram bibite et incolumes a rebus hujus mundi sic vos eripite. » 


Cfr. n. 80, necnon n. 39, 40, 70 ct 75, guorum sensui apprime cohaeret logion hoc. 
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Dixit[Jesus] (guem Deus salutet!) apostolis : « Ne respiciatis opera homi- 
num guasi domini, sed ea respicite guasi servi. Hominum enim duo sunt 
genera, scilicet : vir a Deco probatus et vir a Deo incolumis servatus. Misere- 


mimi ergo eorum gui tentatione a Deo sunt probati ct Dco gratias agite de 
ineolumitate ceterorum. » 


De charitate fraterna sine dubio hic agitur. Proximorum enim opera in bonam 
semper partem, numguam autem sinistre, accipienda esse logion hoc evidenter docet. 
lta ergo humiliter de seipso unusguisgue sentire debet, ut si servus esset proximi sui: 


Servus cnim opera domini numguam judicare audet. Cfr. evangelicum didagma ; 
« Nolite iudicare. » Matth., vi, 1; x11, 7; Luc., vi, 37. 
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Dixit [Jesus] (guem Deus salutet!) apostolis : Ouanta admiratione aectus 
sum dum vos video laborare ut mundum asseguamini, guamvis tamen hujus 
mundi res ad vitam necessarias sine labore a Deo accipiatis, et contra, non 
laboratis ut vitam futuram asseguamini, dum tamen res ad illam necessarias 
sine labore ullo modo accipere possitis! 


Ouamvis nihil huic sermoni dominico simile in evangeliis, guod sciam, inveniatur, 
duo tamen videntur mihi didagmata affcrri posse guamdam sSimilitudinem cum illo 
habentia, prius scilicet guod « regnum caelorum vim patitur » (Matth., χι, 12) ct 
alterum guod « filii hujus saeculi prudentiores fliis lucis in generatione sua sunt » 
(Luc,, xvi, 8). 


114. — 10., 1, 277, 14. (i õa on KN ALAN ale 155 a μα οἱ 
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Dixit Joannes filius Zachariae (guem Deus salutet!) eis gui ex filiis Israöl 
suam praedicationem mendacii argucbant : « Ὁ proles viperarum! guis indi- 
cavit vobis introitum in viam guae in iram Dei et in exitium vos ducat? 
Vae vobis! appropinguate Deo operibus bonis negue vos decipiat vestra 
propinguitas cum genere Abrahae, guoniam potest Deus de lapidibus 
istis educere prolem Abrahae. Jam enim securis ad radices arborum posita 
est. Et statuit Deus ut omnis arbor amari saporis excidatur et in ignem 


mittatur. » 


Haec Joannis praedicatio, gua iudaeos ad poenitentiam invitat, paene ad verbum cum 
evangelicis locis Matth., 1, 7-10 et Luc., 111, 7-9, cohaeret. 
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Dixit Messias (benedicat eum Deus οἱ salutet!) : « Amici guidem Dei 
nihil omnino timent nec de realigua tristantur. Ipsi enim suntgui ad interiora 
mundi hujus respiciunt, dum e contra ceteri homines exteriora tantummodo 
intuentur, atgue ad mundi hujus novissima attendunt, cum ceteri homines 
ad proxima et caduca eius dumtaxat aspiciunt. Res mundi hujus, guas timent 
ne ab illis occidantur, occiderunt antea, et ea guac bene noverunt se 
esse derelicturos, prius dereliguerunt. Inimici sunt rebus cum auibus ceteri 
homines pacem fecerunt, et e contra rebus benedicunt guibus komines sunt 
inimici. Peroptima admiratione ceterorum bona mirantur lum ipsi bona 
possident maxima admiratione digna. De ipsis Sacra Seri tura e tur 
atgue de ea ipsi loguuntur. In eis scientia est viae rectae Ni | ταν | 
ipsi scientia sunt praediti. Non in aliis rebus suam ΜΕΝ 

praeter ca guae [in futuro saeculo) assegui sperant, nec aliud de a τὴ ent 
praeter id guod [in futura vita] cavendum esse curant. » aema ΠΡ 
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Conferas, guod ad sensum generalem totlus sermonis attinet, ea guae Ssupra, sub 


numeris 84 et 90 fasciculi prioris, diximus de amicis Dei, guorum gualitates hic 
enucleantur. 
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Inter ca guae revelavit Deus Messiae in Evangelio, [verbum seguens 
commemoratur] : « Desiderio vos aceendimus, et non desiderastis ; lamentavi- 
mus vobis et non planxistis. O tu gui annos guinguaginta tantum habes ! nec 
prior nec posterior [in itinere vitae] tu guidem es! O tu gui ad annos sexaginta 


pervenisti! ecce jam tempus messis tuae appropinguat! O tu gui annum 
septuagesimum implevisti! accede jam ad judicium! » 


Priorem verbi hujus partem ex locis evangelicis Matth., xi, 17 et Luc., vii, 32 manasse 


sine dubio dicendum. Posterior autem pars guomodo cum priore cohaereat neguaguam 
video. 


ὁ)» 
Dixit Messias (gucm Deus salutet!) : « Mundus guidem ager diaboli est; 


mundani autem homines sunt agricolae ejus. » 


Conieras parabolam seminantis apud Math., xm, in gua guidem dicitur (38-39) 
« ager autem est mundus », « zizania autem filii sunt neguam », « inimicus autem gui 
seminavit ea, est diabolus. » Sensus tamen totius parabolae guodammodo differt. 


118. — IC., I, 294, 2 inf. GA VI ΡΣ dis All Ale pl JE 
vara San V3 Di 43) J 098 ρ9 Je Gall οἱ 
Dixit Messias (benedicat eum Deus et salutet!) apostolis : « Ego sum gui 


mundum inversa facie In terram prostravi, nec enim mulierem guae mori 
possit, nee domum guae destrui possit habeo. » 


Prior verbi hujus pars ex loan., xvi, 33 « ego vici mundum » procedit. Posterior 
autem cum n° 37 guoad sensum optime cohaeret. 
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Transivit Messias (benedicat eum Deus et salutet!) juxta guamdam mul- 
titudinem filiorum Israöl gui plangebant ct dixit illis : < Ouidnam ad plo- 
randum vos commovet? » Besponderunt : « Propter peccata nostra plangimus. » 
Dixit illis : < Ea derelinguite et remittentur vobis. » 


Cum locis evangelicis non paucis, in guibuspoenitentia a Jesu praedicatur, logion hoc 
conferri potest. Vide praesertim : Matth., 11, 2; 1v, 47; Luc., 111, 3, 8; XII, ὁ; XXIV, 47. 
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In guodam libro farabice] translato [dicitur] Joannem [evangelistam] et 
Simonem [Petrum] esse ex apostolis Jesu. Joannes autem nullum ad con- 
oressum Sedebat, guin rideret ipse, eosgue gui secum sedebant ridere 
facoret. Simon, e contra, nullum ad congressum sedebat, guin fleret ipse, 
eosgue gui secum sedebant plorare faceret. Dixit ergo Simon Joanni : « Ouam 
multum rides, guasi opus tuum salutare jam absolvisses! » Cui Joannes 
respondit : « Yuam multum ploras, guasi jam de Domino tuo desperasses! » 
Tunc Deus revelavit Messiae : < Ex his duobus vitae rationibus, amabilior 
guidem mihi est Joannis vitae ratio! » 


Ouamvis nihil guidem huic narrationi simile apud evangelium inveniatur, hoc tamen 
a Simonis Petri tristitia de peccato suo (Maith., xxvi, 75) manare videtur. Ouod autem 
ad contrapositum attinet inter laetitiam spiritualem Joannis et tristitiam Petri, absgue 
dubio ex doctrina ascetica patrum eremi ipsa originem trahit, uti videri fas est apud 
Rosweidi Vitas Patrum 5. v. desperatio, fiducia, gaudium spirituale, lacrymae, 
laelitia cte. Praesertim denigue narrationem istam guodammodo derivare puto ex 
loco seguenti (οἷν, Kosweide, 484 2): « Erat in ipsis locis vir sanctus ac totius gratiae 
dono repletus, Joannes nomine, in guo tanta erat consolationis gratia, ut guacumgue 


moestitia, guocumgue taedio oppressa fuisset anima, paucis eius sermonibus, alacritate 
et laetitia repleretur. » 
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ln guodam etiam libro dicitur Jesum filium Mariae invenisse Joanneni 
filium Zachariae ἫΝ : 3 SAN , A 
(benedieat eos Deus et salutet!), gul guidem οἱ subrisit. 
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* . . με * M Ν ! 
Dixit ergoJesus Joanni : « Tu guidem subrides, guasi de salute esses securus! > 
Respondit autem Joannes illi : « Tu guidem e contra iristis 05, 4881 de 
salute desperans! » Tunc Deus revelavit Jesu : « Ouod Joannes facit ama- 


bilius mihi est! » 


Praeter substitutionem Jesus, loco Petri, omnia guidem narrationis hujus adjuncta 
ita narrationis superioris adjunctis similia sunt, ut ex uno eodemgue fonte originem 
trahere censeam. 
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Narratum fuit nobis de Jesu (guem Deus salutet!) guod, cum ab illo 
sciscitaretur guisnam hominum plus ceteris seductoris nomine dignus 
esset, respondit : « Sapiens gui in peccatum labitur; cum enim ille labitur, 
ejus lapsu totus mundus labitur. » 


Nihil guidem huic verbo simile in evangelio inveniri arbitror. Sensum tamen prorsus 
evangelicum esse lectori patebit vel paululum consideranti duo monita guae verbo in 
isto concluduntur, scilicet : primum, guod exemplis potius guam praeceptis ad virtutis 
studium trahimur; secundum autem, guod facillime saeculares homines in religioso 
scandalizantur. 


123. — 0, 1, 244, 19. ir; Loe OLI GA Jp olud Ale amt DS 
Dicebat Jesus (guem Deus salutet!) ad mundum : « Vade retro o porca! » 


Ouod ad loguendi formam attinet, cum Marc., vut, 33 « Vade retro me, Satana... » 
logion hoc convenit. Šimilitudo tamen inter mundum et porcam in evangeliis omnino 
deest. 
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Narrata nobis fuerunt de Jesu (guem Deus salutet!) saeguentia verba, 
ex eis guae Deus (gui exaltetur!) illi revelavit : « O f%li hominis! omnibus 
vitae diebus fleas, guasi gui muudo valedixerit et cujus desiderium usgue 
ad ea guae apud Deum sunt elatum fuerit! Tanto contentus esto guantuna 


ex mundi rehus sustinendae vitae satis est, ita ut viliora et asperlor 


a hujus 
PATR, OR. — T. XIX. -π- FP. ἧς, 
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vitac tibi sufliciant. Amen dico tibi guoniam singulis vitae tuae diebus et horis 
omnia guae de rebus mundi hujus accipis necnon ea in guae res aceeptas 
expendis seripto mandantur. Secundum hanc igitur ratlonem operare, guoniam 
ex rebus illis interrogandus es. Porro si videres id guod sanctis promisi, 


anima guidem tua halitu ex corpore exiret. » 


De mundi contemptu absguc dubio hic agitur, scilicet de concupiscentia cohibenda 
ac de abstinentia sive austeritate ita amanda, ut tantum rebus stricte necessariis ad 
vitam sustinendam contenti simas. Virtus porro haec, evidenter evangelica, timore 
iudicii et desiderio paradisi inculcavi intenditur in fine sermonis. uod ad librum vitae 
attinet, οἷν. Apoc., XX, 12. 
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Dicebat Jesus (guem Deus salutet!) : « Dulcedo mundi amaritudo est 
futurae vitac. Luxus autem vestium superbia est cordis, scilicet, vanitas et 
arrogantia. Repletio ventris est redundantia concupiscentiae, scilicet virium 
hujus auctio et stimulus. » 


Conleras logion sub n. 60 fasciculi prioris editum, guod guidem ipsissimunm est parti 
secundae sermonis huiuscc. Ouod ad primam attinet, cum guibusdam cohaeret sen- 
tentiis sapientialium librorum necnon et evangelicis, in guibus eadem antithesis docetur. 
Tertia denigue pars, topica, ut aiunt. est asceticorum auctorum doctrina. 
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Dixerunt apostoli [Jesu] : « O Spiritus Dei! Nos guidem oramus sicuti 
et tu oras, Jejunamus ut tu jejunas, ct memoriam Dei facimus similiter ac tu 
nobis praecepisti. Non tamen possumus super aguam ambulare, 


i Δ PO sicut et tu 
ambulas. » [Jesus] autem dixitillis : « Indicate mihi gualis sit in vobis amor 
mundi. » Responderunt ci : 


« Nos guidem revera mundum amamus. » Dixit 
esus : < Profecto amor mundi religionem corrumpit. 1 


mundus eamdem aestimationem meretur sicut lapis et stercus. » In alia 
+ Μ . " NN N 
autem narratione dicitur guod tune Jesus, (accipiens] lapidem [e terra) et 
clevans illum dixit : « OJuisnam ex duobus his amabilior vobis est lapis aut 
4 


n me tamen 
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denarius et drachma? » Responderunt : « Denarius. » Dixit Jesus : < Mihi 
vero ambo sunt aegualia. » 


Locum conferas cum numero 49, necnon cum altero infra (sub numero 220) posito, 
gui guidem cum postremo verbi hujus inciso omnino cohaeret. In his omnibus locis 
guamdam credo etiam inveniri analogiam cum illo Sap., vii, 9 : « Omne aurum in 


comparatione illius arena est exigua, et tamguam lutum aestimabitur argentum in com- 
paratione illius. » 
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Transivit Messias (guem Deus salutet!) juxta guosdam fullones extra 
civitatem, et prope eos sistens dixit : « Duid vobis videtur? num fieri potest, 
posteaguam vestes istae a vobis sint lotae et mundatae et dealbatae, ut ab 
earum dominis induantur dum ipsorum corpora contaminata maneant san- 
guine, urina, stercore et Omni genere spurcitiarum? » Responderunt : « Negua- 
guam ;: immo, gui tale fecerit, stultus guidem erit. » Dixit Jesus : « Vos autem 
estis gui talia facitis. » Dixerunt illi : « OYuomodo igitur? » Respondit Jesus : 
< Nempe, guoniam vos etiam vVestra corpora mundatis et vestes vestras 
dealbatis atgue lavatis, dum tamen animae vestrae foetore contaminatae 
manent atgue plenae Sunt Spurcitiis, stultitia scilicet, caecitate, insipientia 
omnigue vitiorum genere, invidia nempe, odio, simulatione, dolo, fallatia, 
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cupiditate, avaritia, contumolia, mala suspicione atgue i1mproba appetentia 
omnium voluptatum et cupidinum. Verumtamen vos in vili servitutis Con- 
ditione viventes, miseri estis, non aliam sperantes reguilem guam mortem 
et sepulerum! » Tunc dixerunt illi: « Ouid ergo faciendum nobis est? Nonne 
cogimur ut res ad vitam necessarias labore manuum guaeramus? » Respondit 
Jesus : « Nonne vobis placet regnum caelorum appetere, ubi non erit mors, 
nec senectus, nec dolor, nec aegritudo, nec fames, nec sitis, nee timor, nec 
tristitia, nec paupertas, nec necessitas, nec labor, nec molestia, nec moeror, 
nec invidiä inter sodales, nec odium, nec jactantia, nec superbia, «uinimmo 
fratres eritis omnes atguc super solia regia ex adverso singuli sedebitis, 
hilares et laeti, in guicte et gaudio, in voluptate et prosperitate, in venustate 
et jucundidate, peregrinantes per amplum sphaerarum spatium atgue per 
latitudinem coelorum, regnum Domini creaturarum omnium propriis oculis 
contemplantes, atgue angelos videntes gui in circuitu throni Ejus in seriem 

dispositi laudes Domino canunt vocibus ita dulcedine et melodia plenis, ut 
nec homines nec gcenii similes unguam cantus audierint, atgue ita cum illis 
vos in aeternum viventes, nec senio eritis confecti nee ullo modo moriemiui, 

nec famem aut sitim patiemini, nec morbis, timore vel tristitia laborabitis? » 


Notandum est imprimis fullones istos a Jesu ita monitos non alios guam apos- 
tolos sive Domini discipulos esse. Nomen enim ,(5, guod arabice fullonem sive vestium 
lavatorem significat, apostolis Jesu impositum creditur (similiter atgue arabicum aliud 
nomen, Oja nempe guod etiam /ullonem sibi vult) eo guod candida veste induti 
depingebantur apostoli Domini in ecclesiis christianis. Mihi tamen verius dicendum 
censeo duo haec nomina apostolis Imposita a mohamedanis fuisse erroris seu ignorantiae 
causa Girca evangelicam veritatem. Facile enim ffieri potuit ut « piscatores » gui 
secus stagnum Genesareth « lavabant retia » (uti videri fas est apud Zuc., v, 2) erronea 
interpretatione textus crederentur /avatores Sive fullones. — Ouod autem ad sensum 
attinet dominici sermonis, omnino evangelicum censendum existimo, utpote apprime 
cohaerentem cum seguentibus synopticorum locis : Matth., xv, 1-11; 47-20; xxut, 25-28: 
Marc., vii, 1-23: Luc., χι, 39; 15 ad Cor., vii, 1. — Cfr. infra n. 215. 
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Messiae moris erat continuo, singulis dicbus, ex una in aliam villam 
Palestinae atgue ex unain aliam civitatem regionis filiorum Israöl se transferre, 
ut ventes curarct, exhortaret, moneret οἱ ad regnum caelorum mvitaret, in 
ecorum cordibus desiderium hujuscemodi regni excitaus, a rebus mundi 
abstinentiam eis pracdicans carumgue deccptionem atguc fallaciam eis osten- 
dens. Interea autem a rege filiorum Israöl atguc ab corum vilioribus turbis 
guaerebatur; sed dum in guodam loco ab hominibus freguentato ita se 
prodebat ut in ipsum improviso ruere necnon vi apprehendere possent, ecce 6 
manibus corum evadebat nee ullo modo guidguam adversus eum facere 
poterant, guoniam nullam de ipso notitiam deinceps habebant, usgue dum in 
eorum aures fama illius in alia villa apparentis perveniebat, in gua iterum 
ab eis guaerebatur. Hacec itague fuit vivendi ratio et consuctudo, tum Jesu, 
tum inimicorum suoruni, per menses triginta. Sed cum Deo (gui exaltetur!) 
placuit ut ad se Jesum reciperet et usguc in seillum elevaret, congregati sunt 
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cum eo apostoli ejus in Jerusalem apud cenaculum cujusdam KAA 
gui guidem dixit illis : « Ego vado ad Patrem meum et Patrem ve 
ante discessum divinitatis mcac, mandatum dabo vobis atgue foedus et pactum 
vobiscum inibo. Ouicumgue mandatum meum receperit et foedus meum 
adimpleverit, mecum erit crastino die. Oui autem mandatum a non 
receperit, nullam cum ipso neeessitudinem habebo, nee ille mecum. » ixerunt 
illi : < Ouodnam igitur est mandatum tuum» » Respondit Jesus : < Το 84 
reges gentium cisgue nomine mco nuntlate guidguid vobis tradidi atgue IpS08 
invitate ad ea omnia ad guae vos invitavi. Nec timeatis eos aut revereamini, 
guoniam cum humanitatem meam derelinguam, praesens in aere adstabo ad 
dexteram throni Patris mei et Patris vestri atgue vobiscum ero guocumgue 
vos ibitis, adjuvans vos auxilio et protectione mea, per licentiam Patris mel. 
Ite ergo ad illos, eosdem benigne vocate, ipsos curate, eisgue bonum faciendum 
praecipite atgue a malo faciendo prohibete, donec ab eis occidamini aut 
crucifigamini aut 6 terra sitis eiecti. » Dixerunt illi : « Ouodnam autem erit 
nobis veritatis signum de his omnibus guac nobis praecepisti? » Respondit 
Jesus : « Ego guidem ad ea facienda prior vobis ero, » Et cum haec dixisset, 
cxivit postero die et, ostendens semetipsum populo, coepit eos vocare, 
exhortare atgue monere, usguc dum captus est et ad regem filiorum Israel 
ductus, gui guidem ipsum crucifigere jussit. Crucifixus est igitur in ejus 
humanttate, manibus supra duo crucis ligna ferrcis clavis transfixis; sicgue 
cruci alfisus mansit ab hora diei matutina gua sol ad culmen tendit, usgue ad 
vespertinam horam gua sol declinarc incipit. Aguam tunc petivit, sed acetum 
ei dederunt bibere atgue lancea percussus est. Postea autem in loco crucis 
ligni sepultus cst atgue guadraginta hominibus sepuleri custodia fuit commen- 
data. Haec autem omnia pracsentibus ejus apostolis atguc diseipulis facta sunt. 
Oui guidem, totum guod ab ipso fiebat videntes, pro certo sciverunt ac 
cognoverunt guod in nullo omnino eorum guae eis praeeepit ipse dissenserit. 
Postea autem, tribus diebus jam transactis, congregati sunt in loco ubi ipse 
promiserat ut se eis videndum olferret, ibigue ea signa viderunt guae inter 
ipsum et illos signata erant. Fama ergo divulgata est apud filios Israöl 
Messiam non occisum esse; detectum fuit itague sepulerum, in guo guidem 
humanitatem ejus non invenerunt. In factiones igitur mutuo dissentientes 
turbae sunt divissac, sententiaegue varine de ipso multiplicatae sunt, ejusgue 
historia prolixa fieri incepit. Postea autem apostoli, gui ejus mandatum acee- 
perant, por varias mundi regiones dispersi sunt, pergens unusguisgue eorum 
guo missus fuerat : unus guidem in oceidentis plagam perrexit, alter in regio- 
nem Aethiopiae, alii duo in Gracciam profecti sunt, duo alteri in Antiochiae 
regnum, alius guidem ad Persiae regionem, alter vero ad Indiam, duo 


denigue interra filiorum Israäl permanserunt ut 605 ad Messiace doctrinam 
invitarent, usguce 


dum maxima apostolorum pars oceisa est, sicgue Messiac 
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praedicatio, apostolorum opera, per orientales terrac plagas atgue oceiden- 
tales cost divulgata. 


Compendium istud vitae publicae Domini Jesu cx synopticis praesertim desumptum 
esse mihi videtur, si tamen sermonem in coenaculo, gui ex evangelio ioanneo derivatur, 
excipias et crucifixionis narrationem, guae guidem docetismum redolet utpote guae de 
Jesu reali morte omnino silet. Ouod denigue attinet ad apostolorum in varias mundi 
plagas missionem, ex apocryphis apostolorum actis desumptum esse arbitror. 
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Dicebat Messias apostolis suis : < Ego guidem a Patre meo et Patre vestro 
ad vos veni ut a morte insipientiae vos suscitem, ut a peecatorum morbis 
vos sanem, ut ab infirmitate denigue corruptarum opinionum, morum pra- 
vorum Operumgue depravatoram vos liberem, ca mente porro ut animae 
vestrae a vitiis purgatae atgue sapientiae spiritu vivificatae ascendere possint 
usgue ad regnum caelorum apud Patrem meum et Patrem vestrum, ubi 
vitam beatorum vivatis atgue e carcere mundi hujus, mundi seilicet dolorum, 
corruptlonis ct consumptionis, domus nempe miserorum atgue dacmoniorum 
habitaculi, guorum princeps diabolus est, vos eripiam. » 


Cum joanneo Domini Sermone in coenaculo guodammodo connecti sermonem istum 
arbitror. 
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Dixit Jesus filius Mariae (guem Deus salutet!) discipulis suis (prout nobis 
narratum est per Ibn Al-Ilamal, christianum scribam) : « Siguum vestrum 
(0 ceteri cognoscent ex me vos esse hoc erit : si dilectionem nempe 


552 MICHAEL ASIN. [128] 


habueritis ad invicem. » Dixit etiam Jesus discipulo ejus Jeshu* nomine : 
« Dominum guidem debes diligere ex toto corde tuo; postea autem 
proximum tuum sicut teipsum. » Dixerunt ei : « Ostende nobis, o Špiritus 
Dei! guaenam difforentia inter haec duo charitatis praecepta intersit, ut 
melius possimus ad ea adimplenda scienter ac perspicaciter praeparari. » 
Respondit Jesus : « Proximum guidem propter teipsum diliges; teipsum 
autem propter Dominum tuum amabis. Cum igitur proximum tuum custo- 


dieris, propter teipsum custodies, et cum tibimetipsi benefeceris, propter 
Dominum tuum benefacies. » 


Prior sermonis hujus dominici pars ex Joan., xiii, 35 ad litteram procedit. Altera 
autem pars ex Math., xx, 35-40 et Marc., xu, 28-34, derivatur, guamvis de nomine 
discipuli interrogantis, Jeshü“ nempe, evangelica veritas nihil dicat. Ouod vero ad ver- 


bum tertium attinet, agraphum omnino mihi videtur. De sceriba denigue christiano, 
cujus auctoritate logion totum dicitur narratum, nihil guidem 5010. 
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Narratur Jesum = (guem Deus salutet!) mortuos Dei —permissione 
resuscitavisse. Dixerunt autem ci guidam ex infidelibus : « Tu guidem resu- 
scitas eos gui recenter mortui sunt guigue proinde fortasse non sunt revera 


mortui. Resuscita ergo nobis guemdam gui in temporibus prioribus mortuus 
sit. > Respondit eis Jesus : 


« Duemcumgue volueritis eligite. » Dixe- 
runt illi : 


« Resuscita nobis Sem filium Noö. » Venit ergo Jesus in ejus 
sepulcrum, ibigue orationem duarum prosträtionum faciens, Deum gui 
exaltetur!) invocavit. Et continuo Sem filium Noö ad vitam revocavit Deus. 
Sed ecce ipsius caput et barba jam incanuerant. Dixerunt ergo : « Ouidnam 
est hoc, siguidem in vita canities tibi non erat? » Respondit Sem : « Eece 
ego advocationem audivi ac proinde mortuorum resurrectionem et extremum 
judicium jam advenisse eredidi. Propterea ivitur capilli mei capitis et barba 


repente prae timore immeanuerunt. » Dixerunt illi > « Ouonam ex tempore 
4 7 , ° » A A * 
mortuus es? » Respondit eis : « Ouatuor nullia abhine annis, nec adhuc tamen 


mortis angores ex anima mea evanuerunt! » 
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Nihil huic narrationi simile nec in canonicis nec in apoeryphis, guod sciam, evan- 
celiis invenitur. Forsan tamen ex guadam abbatis Macarii miraculosa mortui resurreC- 
tione dimanasse guodammodo diceres guac apud Rosweidi Vitas Patrum, 480 ὃ legi 
potest: in ca enim narratione, mortuus etiam ad vitam a Macario revocatur, ad fidem 
suorum fratrum contra cujusdam heretici versutias praemuniendam. 
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Dixit Jesus filius Mariae (guem Deus benedictionibus impleat!) apostolis 
suis : « O sal terrae! neguaguam corrumpamini, nam sale tantummodo res 
omnes, cum corrumpuntur, curantur; si ergo sal corrumpatur, nulla alia 
re curari poterit. O coetus apostolorum! neguaguam mercedem ab eis guos 
docueritis accipiatis, sed guomodo vos mihi dedistis [510]. Scitote guoniam 
duo vobis iosipientiae proprietates insunt : et risus sine causa admiratione 
digna, et matutinus somnus sine nocturna vigilia. » 


Prior verbi pars optime guoad sensum cum Math., v,-43 locisgue synopticorum 
parallelis cohaeret. Altera autem pars guodammodo similem videtur doctrinam afferre 
ei guae apud Matth., vi, 1, 2, legitur de non recipienda mercede pro charitatis operibus 
in proximum factis. Melius vero cohaerere diceres cum dominica sententia (apud Matth., 
x, 8) « gratis accepistis, gratis date » Postrema denigue pars in evangelio deest. 


133. — TS., 73, 10 inf. > (3531 οἱ pl 6 ΡΟ! 3 ραν, Jess 
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Scriptum esse in evangelio dicitur : « O fili Adam! memento mei cum 
iratus fueris, οἱ Ego etiam tui meminero cum irascar. Mco item adjutorio 


contentus esto, nam adjutorium meum tibi melius est guam adjutorium a te 
1pSso animae tuae collatum. » 


Prior sermonis pars cum evangelica doctrina de injuriarum remissione ut peecata 
propria a Deo remittantur apprime cohaeret. Altera autem pars gratiae suflicientiam 
commendat. 
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Dixit Jesus fliis Israöl : « Ne rependatis injustum injuria; ita enim meri- 
tum guod apud Dominum vestrum promeruistis peribit. » 
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Cfr. Matth.. v, 39 : « Ego autem dico vobis, non resistere malo. » 


ad 93 Ji MI 939 οὐ sala) Ja 339 να pa AN μὲ 


Narratur de Jesu filio Mariae (guem Deus salutet!) hoc verbum protulisse : 
« Ouatuor suut virtutes guae in solo credente insunt, scilicet': Silentium, 
guod initium est vitae devotae; humilitas; Dei (gui exaltetur!) recordat10; 


improbitatis denigue paucitas. » 


Conferas verbum sub n° 76 fasciculi prioris possitum, cujus corruptio guidem verbum 
istud cignere debuit. 
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Narratur Jesum filium Mariae (guem Deus salutet!) dixisse : « Omne 
verbum. guod Dei recordatio non sit, vana est locutio. Omne silentium, 
guod rerum divinarum contemplatio non sit, negligentia est. Omnis intuitus, 
gui laerymarum flaxum non provocet, ludus est. Beatus ille cujus verbum 
est Dei recordatio, cujus silentium est religiosa contemplatio, cujus denigue 
imtuitus est devota lacrymatio! » 


Conferas verbum sub n* 97 prioris fasciculi possitum et ex M. excerptum, cujus 
similitudo cum verbo isto tum in sensu tum in loguendi forma evidenter apparet. 
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Erat m tempore Jesu (benedicat cum Deus ct salutet! homo guidam, gui 
Maledictus dicebatur propter avaritiam suam. Venit autem ad eum guadam 
die alius homo gui ad bellum faciendum pergere conabatur et dixit illi : « O 
Maledicte! da mihi guaeso arma guaelibet, guorum auxilio juvari in praclio 
meo possim, et sic [praeterea, charitatis tuae merito] ab inferni igne liber 
evadas. » Ipse vero ab illo recessit, nilul illi donans. Reversus est igitur 
homo. Postea autem poenitens avarus, eum ad se revocavit eigue gladium 
suum dedit. Postguam igitur homo ille a bello rediit, cece Jesus (guem Deus 
salutet!), guodam asceta comitante gui per annos septuaginta Dei cultut 
fuerat deditus, obviam ipsi processit et dixit illi : « Undenam hoc cum gladio 
venisti? » Respondit homo : « Maledictus guidem hunc gladium mihi donavit. » 
Lactatus est igitur Jesus propter avari eleemosynam. Scdente autem interea 
Maledicto ad portam domus suae, ecce Jesus (guem Deus salutet!) juxta illum 
transivit, aseeta comitante. Dixit Maledictus intra se : « Surgam et ad 
faciem, tum Jesu, tum ascetae, respiciam. » Cum autem surrexisset atgue illos 
respexissct, dixit asceta : « Fugiam ut ab isto Maledicto discedam, prius- 

guam illius ἴσο me comburat. » Deus autem (gui honoretur et glorificetur!) 
revelavit tune Jesu (guem Deus salutet!) : « Dic servo meo : « Iluic guidem 
peccatori peccata condonavi propter eleemosynam guam gladio suo fecit, 
neCnon propter ipsius erga te amorem; ascetae autem die Ssocium illi fore 
in paradiso. » Dixit asceta : « Per Deum! nolo paradisum simul pariter 
cum illo, nec talem comitem mihi volo! » Deus tune (gui honoretur et 
glorificetur!) revelavit Jesu (guem Deus salutet!) : « Dic servo meo : « Tu 
guidem meum decretum gratum non habuisti atgue servum meum contemp- 
sisti. Ego vero, loco Maledicti, inter inferni incolas jam te collocavi, mansio- 
nem tuam in paradiso cum illius in inferno mansione permutans, ei manstonem 
tuam in paradiso donans, tibigue 6. converso suam in inferno mansionen. » 


Conferas narrationem istam cum eis guae sub numero 67 prioris fasciculi inseruntur, 
guarum omnium sensus cum parabola evangelica Pharisaei et Publicani (Luc, xvaii, 
)-14) optime cohaeret. Addendum esse tamen existimo spiritam hujus parabolae etiam 
pertinere ad eleemosynae laudem. Ipsissimis enim paene verbis invenitur hic illa jam 
trita sententia (Tob., 1v, 11) « Eleemosyna ab omni peccato et a morte liberat. » Prae- 
terca, guacdam narrationis adjuncta cum evangelica ZLachaei narratione (Luc., xix, 1510) 


cohaerent., 
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Nobis narravit "Abd Alläh filius Habän al-Bokhäri, utpote ab Abu al-Fara] 
al-Azdi ipsi relatum, guod Jesus filius Mariae (guos ambos Deus salutet!) 
transivit per villam in gua fullo guidam erat. Dixerunt οἱ villae illius incolae : 
« O Jesu! hic guidem fullo vestes nostras nobis lacerat, sibigue casdem 
retinet. Deum ergo precare ne ipsum cum Sua vestium sarcina redire huce 
permittat. » Tune dixit Jesus (guem Deus salutet!) : « Ὁ Deus! ne illum cum 
sua vestium Ssarcina redire huc Sinas! » Dixit [sc. narrator] : Abiit ergo fullo 
ut vestes lavaret, secum tres panes portans. Interea autem venit ad eum 
guidam asceta gui Dei cultui montibus in illis se totum dederat et postguam 
fulloni salutavit, dixit illi : < Estne tibi aliguid panis guod mihi ad manducan- 
dum des, autsaltem mihi tantummodo monstres ut videam atgue eius odoren 
olfaciam? go guidem panem neguaguam mandueavi tanto abhinc tempore. > 
Dedit ergo οἱ fullo panem unum. Tunc dixit ei asceta : « 0 fullo! remisit tibi 


Deus peecatum tuum atgue cor tuum purificavit. » Dedit igitur οἱ fullo panem 
alterum. Tunc addidit asceta : « O fullo! remisit tibi Deus guidguid peecati 


raeterito isisti τ Πα 1 3 
padi t ΜῊΝ commisisti et guidguid in futurum. commisurus €8. » 
edit ergo ci lullo tertium p: ix AAA 
ΜΝ M KNAB pancm., Et dixit tune aseeta : « 0 fullo! aedilicavit 
palalium in paradiso, » Reversus est post hoc fullo in villam suan 
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incolumis, tempore vespertino. Incolae autem villae dixerurd : < Ὁ Jesu! 
cece fullo iste, gui tamen reversus est! » Dixit eis Jesus : < Vocate eum ad 
me. » Cum autem fullo ad Jcsum pervenisset, dixit illi : « O fullo! guidguid 
hodie feceris nuntia mihi. » Respondit fullo : « Venit ad me peregrinus 
guidam, ex ascetis gui in montibus hisee vitam devotam degunt, et ut aliguid 
illi ad manducandum darem mihi petivit. Tres itague panes, gui tantum mihi 
erant, ipsi dedi, et, pro singulis panibus guos illi ad manducandum tradidi, 
singulas ipse in mei gratiam preces Deo effudit. » Dixit illi Jesus (benedicat 
eum Deus et salutet!) : « Da mihi tuam vestium sarcinam, ut eam oculis 
inseruter. » Dedit itague fullo sarcinam suam Jesu gui eam aperuit, et eece 
intra cam niger serpens ferrco fraenatus fraeno apparuit. Dixit Jesus (guem 
Deus salntet!) : « Heus niger! » Cui serpens respondit : « Ecce adsum tibi 
obediens, o Propheta Dei! » Dixit ei Jesus : « Nonne verum est guod ad 
fullonem istum missus fuisti? » Respondit : « Ita est; venit tamen ad illum 
peregrinus guidam, hisce in montibus habitans, gui cibum ei petivit, gutgue 

pro singalis panibus ipsi a fullone donatis preces Deo in ejus gratiam fudit; 

angelus autem gu: prope eum stabat « Amen » respondebat. Tunc Deus 

(gui exaltetur!) misit ad me guemdam angelum gu: ferreo fraeno me frae- 

naret. » Dixit Jesus (guem Deus salutet!): « O fullo! opus iterum incipias; 


tibi enim Deus indulgentiam tribuit merito eleemosynae guam Ejus intuitu 
fecisti. » 


Deest, guod sciam, certa notitia circa aetatem ceterasgue biographicas notas ad 
duos attinentes traditionistas guorum auctoritate factum hocce dominicum apud TS. 
narratur. — Actorem in ejus scena praecipuum, gui /u//o dicitur, apostolura sive disci- 
pulum Domini eruitur fuisse ex iis guae supra, sub η 127, jam diximus. Conferas etiam 
narrattonem huic non dissimilem, infra, sub numero 210, positam. 
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ΟἹ jejunium Filii Virginis incontaminatae, Jesu scilicet filii Mariae (guos 
ambos Deus salutet!) imitari volueris, scias ipsum omnibus vitae suae dicbus 
indesinenter jejunasse, panem tantum hordeaceum manducantem, atguc aspera 
veste ex crinibus cameli confecta indutum ; ubicumgue nox eum Opprimeb 


A at, 
illic pedibus junctis stans orationem facicbat, donec siguum prim 


ae lucis juu 


advenicutis aurorae videbat; nullo denigue im loco morajn lacicbat guin 
4 
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idem orationem duarum capiti- inclinationum faceret. Si autem jejunium 
Matris eius ;sr. Jesu] imitari volueris, sciag ipsam alterno guogue die jujunasse 
ut alterno seguente die jejunium solveret. » 


Cir, ea guac, sub numeris %4 οἱ 77, priore fasciculo diximus. 


140. — TS., 135, 11 inf. aaa) da t md ξ:.. ὦν" n gi ὦ ΩΣ 
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metct. » 


Pluribus guidem sapientialium librorum locis locus iste similis videtur, exempli 
causa J0b., 1v, 8; Prov., vi, 14; x1, 18; Keeli, vii, 3. Horum autem praecipuus est 
seguens (Prov., xx11, 8) : Gui seminat iniguitatem, metet mala. » 
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Narratur de Oatäda guod dixit : « Nobis relatum est in evaugelio seyuentia 
esse scripta : « 0 fili Adam! sicut [proximis tuis] dimiseris, ita et tibi 
dimittetur. (Juomodo igitur a Deo dimitti speras, si tu ipse servis sui< non 
dimiseris? » 


(Jatäda iste, cujus auctoritate logion hoc transmissum esse dicitur, traditionista gui- 
dem basrensis fuit, cognomine « filius Di 'äma » appellatus, gui saeculo VIII? a Chr. nati- 
vitate vixit. — Ouod ad verbi sensum attinet, evangelicae doctrinao de injuriis ignos- 
cendis apprime cobaeret. Conferas guidem Matth., vi, 12, 44, 15; xviu, 35: Marc. x1, 25. 
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Dixit Malik ülius Anas (guem Deus gui exaltetur gratum habeat!) : « Mihi 
relatum est guod Jesus (guem Deus suis benedictionibus et salutatione 
impleat!) dixit : « Ne multum loguamini, oratione excepta; multiloguio enim 
corda vestra obdurescent; durum autem cor longe est a Deo (gui exaltotutr!), 
ct tamen vOog rem Minime advertitis! » 


Miälik filius Anas beuo notus ut traditionista οἱ juvisporitus est, gui Medina 
saeculo VIII” a Ghr. nativitate Horuit. — Sonsus verbi omnino cohaeret cum verbis 


fasciculi prioris sub numeris 25 ot 26 posilis. — Notandum utile esso duco guod post 


logion hocco aliud guidem immediate seguituv apud ÜS, guod guidom ad littoram ipäis= 
siimutm est verbo supra inserto sub numero (02, 
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Narravit Wahab filius Munabih, utpote relatum ab Ibn “Abbäs (guos 
ambos Deus gui exaltetur gratos habeat!) guod hic dixerit : « Cum Deus 
misit Joannem filium Zachariae (guos ambos Deus salutet!) ad filios Israšl, 
ei praecepit ut ipsis guingue virtutes injungeret atgue pro earum singulis 
parabolam seu similitudinem proponeret. Praecepit eis primo ut Deo inser- 
virent nec Ipsi socium ullum tribuerent, seguentem eis parabolam proponens : 
« Similis est gui plures Deos colit homini gui Servum auro suo pretiosis- 
simo emit, postea autem domi excipit, ancillam propriam ipsi in matri- 
monium tradit atgue peculium guoddam ei tribuit, jubens insuper ut ista 
cum pecunia mercaturam exerceat atgue ex ca guod ipsi sulliciat manducct, 
servans tamen domino suo lucrum guod ex mercatura Supersit; servus autem, 
luero hoe superiluo, guasi proprio bono, disponens, incipit illud donare 
inimico domini sui, tradens domino tantummodo exiguissimam portionem 
ejus. Ouisnam igitur vestrum cum tali servo contentus esset? » Praecepit eis 
postea ut Deo preces lunderent, seguentem cis parabolam proponens : 
« Similis est (ui Deum precatur homini ui intrandi apud regem veniam 
petit ct cum ci venia conceditur apud ipsum intrat; rex itague cum benigue 
excipit atgue in ejus oecursum venit ut verba sua oxaudiat οἱ guidguid οἱ 
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opus fuerit perficiat et adimpleat; interea autem homo iste ineipit SC GON- 
vertere ad dextram et ad sinistram, nullam de ipsius necessitate adimplenda 
sollicitudinem habens; rex igitur ab homine tune discedens, necessitatem 
ejus nullo modo explet. » Praecepit eis postea ut jejunarent, seguentem eis 
parabolam proponens : « Similis est gui jejunat, homini gui armaturam ad 
praelium indutus ct gladium accipiens, neguaguam ad ipsum hostis accedit, 
nec propterca in ipsum arma sua hostis exercere potest. » Praecepit eis postea 
eleemosynam, segucntem eis parabolam proponens : « Similis est eleemosyna 
homini guem hostes ejus captivum faciunt; ipse autem statuto pretio semet- 
ipsum redimit laborando in regione inimicorum suorum eisgue pretium 
paulatim solvendo ex lucro tum magno tum parvo guod suis operibus sibi 
comparat, doncc semetipsum ab eis liberat ac manumissus evadit, servitutem 
suam redimens. » Praeccpit eis postea supererogatoriam precem guae Del 
recordationem in corde provocaret, seguentem eis parabolam proponens : 
« Similis est Dei invocatio populo arcem inexpugnabilem possidenti, cuigue 
viemus est hostis; dum autem hostis adversus populi incolas irruit, arcem 
ingrediuntur, portas statim claudunt, sicgue semctipsos ab hostibus tuentur. » 
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benedicat οἱ 
A Cl Deus C A ΕΠ: 
« Praccepit Deus ünujue salutet?) 


Joanni filio Zachari r 
filio Zachariae verba duiigue ut ca ipso adimpleret 
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filiisgue Israöl iniungeret ut ea etiam adimplerent ipsi. Sed cum jam parum 
abfuisset guin Joannes dilationibus multis Dei praeceptum adimplere omit- 
teret, dixit ei Jesus : « Deus guidem tibi praecepit verba guingue ut ea ipse 
adimpleas filiisgue Israöl injungas ut ea etiam adimpleant et ipsi. Aut LGItur 
cis tu praccipe aut ego eis praecipiam. » Dixit Joannes : « Timeo guidem ne, 
situ me praecedas, a Deo ignominia sim affectus aut castigatione punitus. » 
Congregavit igitur Joannes omnes gentes in templo sancto Jerusalem et cum 
ita hominibus templum esset repletum, ut ctiam Super murorum acroteria 
sederent, dixit eis: « Deus guidem verba guinguc mihi praecepit ut adimpleam 
eague adimplenda vobis injungam. Eorum primum est ut Deo inserviatis nee 
Ipsi socium ullum tribuatis. Similis enim est gui Deo socium tribuit homini 
gui servum auro Suo pretlosissimo aut signata pecunia emit ac postea 6] 
dicit : « Haec est domus mea. Hoc est opus meum. Operare igitur et laboris 
tui fcuctum mihi redde! » Šervus tamen, postguam opus ei a domino injunc- 
tum pertficit, fructum laboris alii domino reddit. Ouisnam ergo vestrum con- 
tentus esset, siita fuisset? Deus etiam praccipit vobis orationem. Dum ergo 
oraveritis, oculos ad dextram et sinistram neguaguam versctis; Deus enim 
faciem suam non avertita facie servi sui gui dum orationem facit oculos ad 
dexteram et sinistram non convertit. Praecepit etiam vobis Deus jejunium. 
Hoc autem simile est homini agmine circumdato atgue crumena musci plena 
praedito, cujus odoramentum omnes circumdantes mirantur. Jejunantis autem 
odoramentum sSuavitate plenius apud Deum est guam musci odoramentum. 
Praecepit etiam vobis eleemosynam. Hoc autem simile est homini gu1, Cum 
hostes ejus captivum faciunt, manum ejus ad collum suum ligantes Ipsumgue 
in medium proferentes ut collum ei amputent, dicit illis : « Ego guidem 
collam meum a vobis redimam lytro vel exiguo vel multo. » Et sic profecto 
semetipsum ab eis liberat. Praecepit etiam vobis ut Dei recordationem pre- 
cibus in corde provocetis. Hoc autem simile est homini cujus vestigia hostis 
ejus velociter inseguitur, donec ad inexpugnabilem accedit arcem, guo guidem 
ab hoste semetipsum tuetur. Ita etiam Dei servus a diabolo semetipsum 
neguaguam custodietur nisi precibus guibus Dei memoria in corde excitatur. » 


Nihil, guod sciam, de hac Joannis praedicatione apud evangelia tum canonica tum 
apocrypha invenitur. Õuingue tamen praecepta, de guibus agitur, sine dubio christianae 
originis sunt dicenda, guamvis apud moslemicos etiam ascetas sint usitata. (Juod 
autem ad similitudines sive parabolas attinet, guibus praecepta guingue svmbolica 
expressione traduntur, inspiratione ut aiunt evangelica praeditas esse non ambigendum 
existimo. Prima saltem parabola, servi seilicet infidelis gui domino debitum non reddit 
aliguomodo cohaeret cum aliis bene notis guae apud evangelia inveniuntur et in guibus 
de servis infidelibus etiam loguitur. Confer praesertim Zuc., xvi, 13 : « Nemo Sservus 
potest duobus dominis servire. » Parabola autem eleemosynae ex Dan, w, 24 « Et 


peccata tua eleemosynis redime » optime deducitur. 
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Traditur de Jesu filio Mariae (guos ambos Deus salutet!) [verbum hoc): 
« Ouid prodest caeco, si lampadem portet gua ceteros [non autem seme- 
tipsum] illuminet? Ouid prodest domui obscurae, si lampas super ejus tectum 
sit? Ouid vobis prodest, si cum sapientia loguamini, dummodo cum sapientia 
NON Operemini? » 


Conferas logion sub numero 53 prioris fasciculi insertum, necnon ea guae infra sub 
numeroo 216 dicemus. 
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Narratur de Jesu filio Mariae (benedicat ei Deus eumgue salutet!) guod 
ad discipulos suos guodam die exivit, lanea indutus tunica necnon laneis 
coopertus pallio aliisgue vestimentis, capite ac mystacibus tonsus, illa- 
crymans, vultus colore prae famem immautatus, labiis prae sitim siccis, atgue 
perlongis pilis coopertus guoad pectus et brachia. Dixit itague eis : « Salutem 
vobis dico! Ego sum gui mundum e loco alto in locum humilem sibi dicuum 
demisi, Dei guidem permistone, non vero inani gloria vel jactantia motus. 
O fili Israöl! mundum despicite, ita enim ipse vobis facile despiciendus 

| No mundum parvipendite, ita enim futura vita vobis honoranda vide- 
itur; vitam autem futuram neguaguam Parvipendatis ut mun 15 
mundus enim nullo pacto est honore dignus, siguidem maa voo ak n. 


tatzonem οὗ interitum provocat. » Deinde dixit illis : « Si amici mei estis et 
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discipuli, animas vestras mundi inimicitiae et odio assuefacite; sin autem 
aliter operati fueritis, nullo modo discipuli atgue amici mei eritis. O fili 
Israöl! accipite templa ad instar aedium, sepulera autem ad instar domorum, 
atgue in hoc mundo ad instar hospitum vitam degite. Nonne videtis volatilia 
caeli guoniam non serunt negue metunt, et Deus in coelo sustentat illa! Ὁ filii 
Israöl! panem hordeaccum atgue sylvestres herbas manducate; sciatis enim 
opportet guod neguidem tanti hujusmodi beneficii dignas Deo gratias tribuere 
poteritis; guomodo autem si de rebus melioribus agatur? » 


Pn 


Conferas logia ex parte huic similia sub numeris inserta seguentibus : 34, 44, 70, 77, 
80, 82, 111. — Incisum secundum huius dominici sermonis, guod nempe a vocibus « Ši 
amici mei estis » incipit, cum loco Matth., xxiv, 9 congruit « Eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen meun. » 
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Nobis narravit Mohammed filius al-Fadhal, utpote a Sälim filio Abü al- 
Ja'ad (guem Deus gratum habeat!) acceptum, guod hic dixit : < Dixit Jesus 
filius Mariae (guem Deus benedictionibus impleat atgue salutet!) : < Ne asser- 
vetis cibum in diem crastinum, cerastinus enim dies veniet et cum eo cibus 
ad vitam vobis necessarius. Respicite formiculam, οὐ guisnam sit gui eam 
sustentet. Si autem dixeritis guoniam formicularum ventres parvi sint, res- 
picite volucrem. Si autem dixeritis guoniam volucris alas habeat, respicite 
feras, guam grandia et crassa earum sint corpora! » 


Sälim filius Abu al-Ja'ad, cujus auctoritate narratum traditur verbum hoc, saec. 1119 
a Chr. nativitate floruit. Cfr. n. 77, 82, 100, 145. 
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Traditur de Jesu filio Mariae (guos ambos Deus benedictionibus impleat 

et salutet!) guod dixit : « Ο coetus sapientium! a via veritatis declinastis et 


mundum dilexistis. Sicuti tamen reges vobis sapientiam religuerunt, ita et 
vos ipsis mundi dominium relinguite. » 


Conferas cum verbo hoc tertium paragraphum numeri 34 fasciculi prioris. Cfr. 
Matth., xxu, 21 : « Reddite ergo guae sunt Cacesaris Caesari et guae sunt Dei Deo. » 
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Traditur in historia guadam guod Jesus (guem Deus benedicat et salutet!) 
transivit juxta villam et in ista villa mons erat et in monte isto ploratus et 
ululatus multus. Dixit autem Jesus ad incolas villae illius : « Ouid est ploratus 

et ululatus iste gui in monte hoc auditur? » Responderunt ei : € A tempore 
guo villam hane habitamus, hunc semper ploratum et ululatum audivimus in 
monte isto. » Dixit tunc Jesus (guem Deus: salutet!) : « Ο Domine! permitte 
monti isto ut mihi loguatur. » Et continuo Deus montem elogui fecit, gui 
guidem dixit : € O Jesu! guid a me petis? » Respondit Jesus : « Certiorem me 
fac de ploratu et ululatu tuo, guidnam sit. » Dixit mons : « 0 Jesu! ego 
guidem mons sum ex cujus lapidibus idola seulpebantur guae Deo neglecto ab 
hominibus adorabantur. Propterea timeo ne Deus (gui exaltetur!) in ignem 
gehenae me injiciat, guoniam Ipsum audivi dicentem : « Ignem timete cujus 
fomentum homines lapidesgue erunt. » Tunc Deus revclavit Jesu (guem Deus 


benedicat et salutet!) : « Dic monti isto : Reguiesce; guoniam ipsum a 
gehennae periculo jam liberavi. » 


Ad instar commentarii coranici textus cujusdam (scilicet II, 22 et LXVI, 6), totam 
istam fabulosam narrationem ortam arbitror fuisse, ad idololatriam, auctoritate Jesu, 
gravius improbandam. 
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Narratur de Wahab filio Munabih (cujus Deus gui exaltetur misereatur!; 
guod dixit diabolum invenisse Joannem filium Zachariae (guos ambos Deus 
salutet!) gui guidem dixit illi : « Certiorem me fac de filiorum Adam multiplici 
natura seu indole, — vestra guidem sententia. » Respondit diabolus : « Eorum 
guippe species una illos complectitur gui, sicut et tu ipse, immunes a peccato 
sunt, Dei gratia, ct adversus guos proinde nilul possumus. Secunda vero 
species illos complectitur gui in manibus nostris sunt sicut lusoria pila in 
manibus puerorum, ac de guibus proinde nulla jam nobis cura est habenda. 
Tertia autem species eos complectitur gui duriorem ac difficiliorem operam a 
nobis exigunt: irruimus enim in unum istorum, donec guod ex ipso optamus 
adipiscimur, postea autem, Dei timorc perterritus, ad poenitentiam confugit, 
atgue totum guod in ipsum adepti fueramus evanescit; nec igitur illius curam 
negligere possumus, nec guod ex ipso optamus adipiscimur. » 


Interrogationem et responsum non huic dissimilem videas apud Vitas Patrum (Ros- 
veidi, 135 a) ubi Sanctus Pachomius abbas diabolum sub feminae specie ei apparentem 
alloguitur ab eogue sciscitatur de insidiis guibus homines per daemones tentantur. 
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Narratur de Jesu filio Mariae (guem Deus benedicat et salutet!) guod 
dixit : « Neguaguam mirum est, cum aliguis periit, guomodo pereat; sed e 
contra mirum guidem est, cum aliguis salvatur, guomodo salvetur! » | 


Conferas Matth., vii, 14 : «Ouam angusta porta et arcta via est, guae ducitad vitam : 


et pauci sunt, gui inveniunt eam! » 
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Transivit Jesus filius Mariae (guos ambos Deus salutet!) prope coemeterium 

et hominem ibi sepultum evocavit. Deus igitur (gui exaltetur!) homini illi 

vitam restituit. Interrogavit eum Jesus : « Tu guis es? » Respondit ille : 

« Baiulus ego fui gui sarcinas hominum transportabam. Ouadam autem die, 

focariorum lignorum sarcinam homini transportans, unam tantum acutanm 

spinam cx lignis abstuli ut ad instar dentiscalpii ea uterer. Ecce autem de 
hujuscemodi furto ratio mihi exigitur a die (πὸ mortuus fui. »> 


Ouamdam, ni fallor, similitudinem haec offert narratio cum illo Matth., v, 26 : « Non 
exies inde, ἄοπος reddas novissimum guadrantcm. » — Conferas narrationem simillimam 


sub seguenti numero positam. 
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Narratur Jesum (cui Deus benedicat eumgue salutet!) cum transiret prope 
sepulturam, eamgue pedis ictu percuteret, dixisse : « O tu gui hanc sepulturam 
incolis! surge cum Dei (gui exaltetur!) venia! » Surrexit itague homo de 
sepulcro et dixit ei : « O Spiritus Dei! guidnam est guod a me vis? ego 
guidem septuaginta iam abhine annis Dei judicio sisto, dum repente vocem 
audivi dicentem mihi : « Spiritui Dei responsum redde! » Dixit ei Jesus : 
« Heus tu! multorum guidem peecatorum atgue culparum reus sis oportet! 
guodnam igitur officium tuum crat? » Respondit ei : « Ο Spiritus Dei! lignator 

, ego ἴα] gui super caput meum lignorum focariorum sarcinam impositam 
bajulabam, hujusmodi labore cibum licitum manducans atgue eleemosynam 
adhuc pauperibus crogans. » Dixit ci Jesus : « Deo sit gloria! lignator gui 
super caput suum lignorum focariorum sarcinam impositam bajulat, guigue 
hujuscemodi labore cibum licitum manducat atgue eleemosyuam adhuc 
pauperibus crogat, guomodo tamen septuaginta per annos Dei judicio sistit? » 
Postea autem interrogavit cum Icsus de his guae dixerat οἱ Deus in judicio. 


Ille vero respondit diceus : « O Spiritus Dei! ex objurgationibus guibus Dominus 
ῳ 


meus obtreetavit me, una guidem hace fuit, cum dixit mihi : « Memorasne 
diem illum guo Servus meus guidam te angariaverat ut lignorum sarcinam ipsi 
portarcs, tu autem lignum unum Cx Sarcina auferens ut ad instar deutiscalpii 
ipso utereris, extra locum suum postea illum ex sarcina tua projecisti, nullani 
de Me curam habens, guamvis bene scires me esse De 


um (ui opus tuunt 
atgue Intentlonem tuam SCrutor? » 


Conferas ea guae sub numero pracecedenti diximus. 
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Dixit 6885 [sc. ad Deum| : « Si cos punis, servi guidem tui sunt. Si autem 
eis peccata dimittis, Tu guidem rex potens et sapiens es! » 


De Dei misericordia erga peccatores evidenter agitur. 


154. — BA. (sine pagina). 5, ὧν (Ξε bs õled opls 0] ρον 3 


In evangelio [invenitur scriptum guod dixit Jesus) : « Eo sum prineipium 
vitae atgue via veritatis. Oui me cognoverit, postea vero mortuus fuerit, morte 
guidem non morietur, sed vita vivet. » 

Logion hoc ex duobus verbis Domini Jesu oritur, nempe ex Joan., xiv, 6 « Ego sum 
via et veritas et vita » et ex Joan., χι, 25, 26: « Oui credit in me, etiam si mortuus fuerit 


vivet. » 


155. — BB., 96, 16. MG ol « Jasl 50. õjudlgõeld PA ale put JG 
ikem täi pe αν 9. DUKE Ἰρίῳ AK 


Dixit Jesus (guem Deus salutet!) apostolis suis : « Amen dico vobis 


guoniam gui loguitur sapientiam et gui eam audit cousortes guidem sunt 
ejusdemgue sapientiae coparticipes; sed tamen gui ipsam opere sno complet, 
hic sapientiae propingutor guidem est ambobus illis. » 


Ex Matth., vii, 24, 26 logion hoc defluere censeo. Conferas etiam logia sub numeris 


1, 6,8 et 9 positain priore fasciculo. 
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Traditur Jesum (guem Deus salutet!) dixisse apostolis suis : « Non 


docui vos ut gloriemini. Tantummodo vos docui ut operemini. Sapientia non 


est guidem eloguium sapientiae, sed sapientiae prax18. » 
Videas ea guae numero superiore diximus, necnon logia n. 1 et 2 fasciculi prioris, 
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Dixit Jesus |discipulis suis] : « Si potueritis simplices in Deo sivut 
columbae esse, istud facite. Nihil guidem simplicius est guam eolumba ; duos 
enim pullos (uos subter eam incubat eripis eosgue gullocas, et tamen postea 
ad locum ipsum columba rovertitur ibigue iterum alios incubat pullos, » 
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Commentarium sive amplificationem loci evangelici (Matth., <, 16) « Estote.... sim- 
plices sicut columbae » videtur logion hoc tantummodo esse. 
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Dixit Jesus [discipulis suis] : « Multum cum Deo colloguamini, cum 
hominibus autem parum. » Dixerunt ei : « Ouomodo vero cum Deo multum 
colloguemur? » Respondit Jesus : « In secreto loco, rerum divinarum contem- 
plationi vacate. In secreto loco orationi vacate. » 


Ni fallor, ex Matth., vi, 6, locus iste originem trahit : « Tu autem, cum oraveris, intra 
in cubiculum tuum, et clauso ostio, ora patrem tuum in abscondito..... » Notandum 
tamen, illud guod seguitur (ibid., 7) « Orantes autem, nolite multum logui..... », Contra- 
rium omnino esse consilium. 
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Hic guidem sensus est verbi a Messia filio Mariae (guos ambos Deus 
salutet!) prolati, cum in manu ejus dextera aguam teneret, in sinistra autem 
panem : « Hoc est Pater meus, hoc est Mater mea! » Aguam igitur patrem 
supposuit, cibum autem matrem putavit, guoniam agua relate ad terram 
vices spermatis relate ad feminam gerit : terra siguidem propter aguam 
germinat, sicut femina propter sperma concipit. » 


Peregrina guidem evangelicae veritatis corruptio verbum hocce videtur. Ad eucha- 
ristiae enim institutionem pertinet, cum nempe « Jesus accepit panem ... et ait ... : hoc 
est corpus meum. Et accipiens calicem, ... hic est ... sanguis meus. Gfr. Math., xxXvi, 
26-28. Origo tamen et sensus corruptionis istius mihi prorsus latet. Tantummodo 


suspicari audeo de paupertate sive abstinentia lesu hic agi, guoniam scilicet pane et 
agua contentus vixerit. 
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Dixit Al-Fodhavl [filius 'Iyvädh) : « Dictum fuit Jesu filio Mariae (guem 
Deus salutet!) [a discipulis suis] : « Οὐδ virtute super aguam ambolas? » 
Respondit eis : « Fide guidem ac certitudine. » Dixerunt ci : « Nos porro, 
sicut ct tu credis, credimus, ac sicut tu indubiam habes fidem, ita et nos 
habemus. » Respondit eis Jesus: « Ambulate igitur, si ita est! » Dixit [sc. 
narrator]: Ambulaverunt ergo simul cum Jesu; sed unda maris venieng in 
altum ipsum sustulit. Dixit tune eis Jesus (guem Deus salutct!) : « Ouidnam 
vobis accidit? » Responderunt ei : « Undam maris timuimus! » Dixit eis 
Jesus : « Gur autem Dominum undae non timuistis? » 


Al-Fodhayl ille, cujus auctoritate logion hoc traditum dicitur, asceta fuit et traditio- 
nista, non exigua dignus fide, gui mortuus est initio saeculi IX. a Chr. nativitate. — Ex 
loco evangelico Matth., xiv, 22-33, dimanasse dicendum censeo. Conferas autem et nume- 
rum 49 prioris fasciculi, necnon numerum 126 hujus fasciculi. 
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Dixit Jesus filius Mariae (guem Deus salutet!) [discipulis suis] : « Eru- 


bescite Deum (gui honoretur et glorificetur!) in abscondito cordis vestri, 
sicuti etiam in publico Deum erubesecitis. » 


Sensus, ni fallor, hic est : Erubescite peccare contra Deum in oecculto, sicuti in 
publico sive coram lominibus peccare etiam erubescitis. Hypocrisim igitur fugiendam 
esse docet. 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!) : < Similis mundus est, relate ad futuram 
vitam, viro gui duas habeat multeres : si uni placuerit, alteri displicebit. » 


Cfr. Matth., vi, 24 : « Nemo potest duobus dominis servire. » 
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Dixit Jesus filius Mariae (guem Deus salutet!) : « Tribus tantum rebus 
pedes fallente vestigio prolabuntur [in via scilicet servitutis Dei) : exigua 
sratiarum actione, Deo pro suis donis oblata ; timore deinde rei cujascumgue, 
practer Deum; 506 denigue in ereaturis reposita. » 
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Triplex iste defectus, guo spiritualis in via devota amittitur perfectio, ab omnibus 
asceseos christianae scriptoribus ita persaepe in medium aifertur, ut eorum auctoritates 
ad locum attinentes hic adducere inutile sit. 
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Narratum fuit a Mohammed filio Abü Müsä, guod Jesus filus Mariae 
(guem Deus salutet!) transivit juxta hominem morbo «puodam atliictum, 
eiusgguc misertus ait : « O Deus! rogo te ut illum sanes! » Deus autem (gui 
exaltetur!) revelavit Jesu : « Ouomodo eum sanabo ab 1050 morbo cum guo 
cumsanabo? » 


Mohammed iste, cujus auctoritate factum hoc dominicum traditur, Mahometi guasi 
coaevus fuit, ac proinde saeculo VII° a Chr. nativitate floruit. — Ouod ad sensum totius 
loci attinet, sine dubio de morbi corporei utilitate agitur ad animae perfectionem 
adipiscendam. Conferas c(juidem apud Rosveidi Vitas Patrum omnia guae s. v. morbus, 
infirmitas afferuntur. 
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[Scriptum) vidi in evangelio Jesu (gucm Deus salutet!) : < Ab hora gua 
feretro defunctus imponitur, usgue in horam gua ad sepuleri marginem 
deponitur, guadraginta guacstionibus eum Deus (gui propter ejus majestatem 
oxaltetur!) interrogat. Ouarum prima dicit ci Deus (gui exaltetur!) : « O serve 
mi! multos per annos coram oculis hominum purilicatum tc exhibere studuisti, 
sed coram me ne per unam sjuidem horam purificatum te exhibuisti, cum 
tamen singulis Ego diebus cor tuum intentis oculis aspexissem ! O serve mil 
guidnam est guod ceteris omnibus, praeter Me, fecisti, cum tamen meis 
beneficiis cirecumdatus fuisses? Nonne surdus fuisti, guoniam me non exau- 
disti? » 


De particulari animae judicio eomplura alia invemuntur logia, uti s. 9. judicium videri 
fas est. Locus tamen iste ad hypocrisim improbandam specialiter attinet. Cfr Matth., 


xv, 8: « Populus hic labiis me honorat : cor auten eorum longe est a me. » 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!) : « Neguaguam impotens sum mortuis 
suscitandis, sed vere impotens sum stulto sanando. » 


Nihil omnino huic sententiae simile, ni fallor, apud evangelia invenitur. Fortasse ex 
libris sapientialibus eam dimanari diceres, praesertim ex Prov., xxii1, 9 : « In auribus 


insipientium ne loguaris..... »; XxXvi, 4: « Ne respondeas stulto juxta stultitiam suam »; 
Eccli., vin, 8; « Cum fatuis consilium non habeas; /bid., xxii, 7 : «Oui docet fatuum, 
guasi gui conglutinat testam. » 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!) : « Ex gravioribus in conspectu Dei 
peccatis hoc unum est : guod seilicet dicat homo Deum juidguam seire guod 
ipse (homo nempe] neseit. » 


Difficile admodum censeo hujus verbi sensum explanare. Tantummodo dicere audeam 
ex. contextu totius loci evidenter erui guod de mendacio in Deum hic agatur. Cum enim 
Algazelis scopus sit casus enumerare non paucos in guibus mentali ut aiunt restrictione 
uti liceat sine peccato, ob rationes nempe iustas, ad casum deniguc istum in sua 
enumeratione cum attingat, asserit a peccato mendacii non modo non excusari gui ita 
loguitur, guinimmo gravius peccatum committere, utpote gui Deum seire supponit ea guae 
ipse bene 8010 vel coram Deo esse falsa, vel simpliciter non certa. Testem igitur Deum 
invocare de rebus falsis aut non certis peccatum gravissimum est. Cfr. Matth., v, 33-37. 
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Narratur guod Jesus (guem Deus salutet!) transivit juxta hominem gui 
super terram dormicbat, capite supra laterculum innixo, facic autem οἱ barba 
pulveri adhaerentibus, atgue lanca tunica indutus, guac manicis ad cubitum 
tantummodo pertingentibus erat instrueta. Dixit Jesus : < 0 Dome! servus 
tuus hic omnino inutilem in mundo vitam agit. » Deus autem (gut exaltetur!) 
revelavit Jesu : « 0 Jesu! num igitur ignoras guod Ego, cum ad aliguem ex 


servis meis oculos plenc converto, rerum mundanarum curam ab vo totaliter 
amoVveo ? » 
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Conferas ea guae sub numero 71 fasciculi prioris diximus ad simillimam narrationem 


explanandam. 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!) : < Duo guidem sunt amici mei. (Jui eos 
amat, me amat; gui autem eos odit, me odit: paupertas scilicet et cupiditatis 
mortificat10. » | 


Ouamvis agraphum omnino logion hoc videatur, cum evangelica tamen doctrina de 
paupertatis ac mortificationis excellentia optime cohaeret. Conferas praesertim Mattž., 
v, 3-12, ubi beatitudines enumerantur, necnon numeros 84, 90, 115 et 145. 
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Transivit Jesus (guem Deus salutet!) juxta adolescentem gui hortum 
irrigabat, guigue dixit Jesu : « Dominum tuum precare (guaeso ut minutissi- 
mam dumtaxat amoris sui portionem mihi tribuat. » Respondit ei Jesus : « Ne 
guidem istius minutissimae portionis sustinendae capax eris! » Dixit adole- 
scens : « Dimidium igitur portionis hujusmodi mihi saltem tribuat! » ΤΌΠΟ 
Jesus (guem Deus salutet!) oravit dicens : « O Domine! dimidiam atomi 
portionem amoris tui praecor eit tribuas! » Abiit deinde Jesus (guem Deus 
salutet!); sed cum post longum tempus juxta adolescentis mansionem iterum 
transiret, de ipso ubinam esset sciseitatus est. [Incolac autem loci illius] 
responderunt ei : < In insaniam guidem incidit atjgue in montes aufugit. , 
Rogavit igitur Jesus (guem Deus salutet!) ut iuvenem illuni ipsi Deus osten- 
deret. Et eonlinuu cum in mediis montibus vidit, stantem supra ingenteni 
saxum, oculis in eaelum defixis. Cui guidem cum Jesus salutem diceret, 
negguaguam ille responsum ipsi reddidit. Dixit itague Jesus ci : « Ego guidem 
sum Jesus! » Tunc Deus (ui exaltetur!) revelavit Jesu ᾽ 


komi | AAA : « Ouomodo verba 
rlominum auribus accipiet ille, cuius in corde vel dimidium minutissimae 


[149] LOGIA ET ΛΟΒΔΡΠΑ. 573 


portionis sit amoris mei? Per potentiam ct maiestatem meam /juro et obtestor) 
guod etiam 51 serra ipsum secarem, nihil omnino sentiret! » 


Conferas infra, sub numero 189, narrationem alteram huic simillimam. — Ni fallor, 
guaedam hujus narrationis adjuncta ex aliis guae apud Vitas Patrum leguntur 
dimanare potuerunt. 5160, exempli causa, asseri posse videtur de narratione guae sub 
titulo « Inventio corporis sancti Anachoretae in monte Amano » apud Rosveide (382 a) 
inseritur. Cfr. etiam ibid., 333 a. 
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In historiis [propheticis) narratur guod Joannes et Jesus (guos ambos 
Deus salutet!), cum per civitatis forum ambularent, a muliere guadam [illac 
casu transeunte] collisi sunt. Dixit Joannes : < Per Deum (obtestor] guod 
nihil omnino animadverti! » Dixit οἱ Jesus : « Laus Deo sit! corpus guidem 
tuum juxta me est; ubimam autem cst cor tuum? » Respondit Joannes : « 0 
fili materterae [sc. consobrine mi)! Siin re aligua, praeter Dominum, cor meum 
reguiesceret vel unotantum oculorum obtutu, putarem guidem me Deum 
nondum agnovisse, » 


Conferas supra, sub numero 95 fasciculi prioris, narrationem huic simillimam, 
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Narratur guod Jesus (guem Deus salutet!) exivit guadam die et diabolum 
invenit, mellis favum dextera in manu habentem, cineris autem pugillum 
in altera retinentem. Dixit ergo οἱ Jesus : « Ouidnam, o Dei inimice! facis 
melle hoc et cinere isto? » Respondit diabolus : « Ouod ad mel attinet, iu 
labiis obtrectatorum impono, ea mente ut maledicentiae peccatum perticiant. 
Ouod vero ad cinerem attinet, super orphanorum facies colloco, ea mente ut 
ipsos odio gentes omnes habeant. » 


ln Vitis Patrum varia passim narrantur facta huic similia, praesertim guidem apud 
vitam Sancti Abbatis Macarii, cui daemon etiam apparuisse dicitur sub forma hominis 
diverga vascula circumferentis, ex guibus se fratribus, scilicet monachis, in solitudine 
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gustum pracbiturum dicebat, ut nempe eos varie tentaret et ad peccandum alliceret. CGfr. 
Rosweide, Vitae Patrum, 510 a, 637 ab, 665 ὁ. 
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Dixit Jesus filius Mariae -(guem Deus salutet!) : < Tres tantum dies vita 
mundi huius compleetitur : hesternus dies scilicet, gui jam transiit et cujus 
nihil in manu retines; crastinus autem, ad guem utrum perventurus SIS an non 


omnino nescis; hodiernus deniguc, guo vita frueris. Istum igitur dtem mm 
profectum tuum impende! » 


Non solum guoad ideam, sed etiam guoad formam loguendi, verbum hocce simillimum 
videtur sententiae Sancti Augustini (Sermo CCCI, cap. XI) : « Hesternum diem nemo 


revocat; hodiernus a crastino urgetur ut transeat : ipso parvo spatio bene vivamus, et 
illo eamus, unde non transeamus, » 


174. — MA., 32, 9 inf. ales Ὁ ΚΑΊ ol δ ade ogo e 359 
Ja 4 Jäi οἱ ον kol al dlujäll sin δ sir koja ἡ Js ὦ 
Gl ga V ὧδ AA ὡς TEIS US οὐ mad OST VI V JE LE 5) ko 

kal lael lad peal Val e; Vo ojmbl J6 lin 6} 


Narratur de Joanne (guem Deus salutet!) guod ei apparuit diabolus 
guosdam hamos secum portans. Cui dixit Joannes : « Ouidnam isti hami sunt? » 
Respondit diabolus : « Hae sunt cupiditates guibus /lilios Adam piscatione 
capto. » Dixit ei Joannes : « Num inter eas guamdam mihi captando utilem 
invenis? » Respoiidit diabolus : « Neguaguam, excepto guod noete guadam eibo 
satlatus fuisti ac proinde nos profundum in te immisimus somnum ut oratio- 
nem illius vigiliae negligeres. » Dixit ei Joannes : « Haud dubie guod ex 


nocte illa nunguam iterum satiabor! » Respondit diabolus : « Haud dubie guod 
ex nocte illa neminem unguam sincere jam monebo! » 
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In israšlitica historia narratur guod Jesu (guem Deus salutet!) diabolus 
apparuit. Videns autem Jesus diabolum guosdam hamos secum portantem, 
omnium guidem colorum varietate tinctos, dixitei : « Ouidnam istihami sunt?» 
Respondit diabolus : « Iae sunt cupiditates filiorum Adam. » Dixit ei Jesus: 
« Nummnter eas guaedam mihi est? » Respondit diabolus : « Aliguando guidem 
cibo satiatus fuisti ac proinde profundum in te somnum immisimus ut 
orationem vigiliae ac meditationem negligeres. » Dixit ei Jesus : « Numguid 
alia concupiscentia mihi est? » Respondit diabolus : « Neguaguam. » Dixit ei 
Jesus : « Per Deum juro et obtestor me numguam jam ventrem meum cibo 

,. repleturum esse! » Respondit diabolus : « Per Deum juro et obtestor me 
numguam jam credentem ullum sincere moniturum esse! » 


Videas imprimis ea guae supra, sub numero 172, diximus. Conferas postea numeros 
52 et 12 prioris fascicul!. 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!) : « Recordatio aeternitatis damnatorum 


corda eorum scindit gui Deum timent. » 


Agraphum logion hoc ex topicis ut ita dicam locutionibus Veteris Testamenti confla- 
tum videtur, exempli gratia : ex Eccli., xxviii, 6 : « Memento novissimorum... »; 
Eccli., vii, 40 : « Memorare novissima tua... »; Joel., 11, 13 : « Et Scindite corda 
vestra... » etc. 
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Dixit Messias (guem Deus salutet!) : « O coetus apostolõrum! guam multas 
lampades ventus extinguit! guam multos Dei servos vanitas corrumpit! » 


Agraphum logion hoc similitudine lampadis utitur guae in evangeliis etiam invenitur, 
guamvis non pari sensu. Apud asceticos non paucos seriptores vanitas vento assimilatur 
gui devotionis meritum corrumpit. 


177, — RA, 69, 11 inf — Cf. ΤΙΝ, 21, 12. OUN μος jan) e JG 
ὁ 5508. υλό 8 ol) «E Jo all JKEB lens Js «74 Joo 153 [5] 
crute sib Alle οἹ»5. ds 46 KAN 


Dixit Jesus Joanni (guos ambos Deus salutet!) : « Si de crimine aliguo 
te guispiam homo arguat, et guidem vere, Deo (gui glorificetur!) gratias 
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age. Si autem false, magis etiam magisgue Deo gratias age; 1n libro enim 
vitae tuae calumnia ejus adjungetur meritis tuis, nec laborante teipso nec 


gurdema cogitante. » 


Nihil huic monito simile in evangeliis inveni. Videas tamen /° Petr,, 11, 16: « [n eo 
guod detrahunt vobis, confundantur gui calumniantur vestram bonam... conversatio- 
nem. » Cfr. ibid., τι, 12. 
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Dixit Wahab filius Munabbih : IExivit guodam die Jesus filius Mariae (guem 
Deus salutet!) et cum co turba discipulorum ejus. Cum autem jam dies elu- 
cesceret, translerunt juxta sata, guorum spicae evelli jam poterant. Dixerunt 
igitur Jesu discipuli ejus : « Ö Propheta Dei! nos guidem esurimus! » ΤΌΠΟ 
Deus revelavit Jesu ut cis permitteret spicas evellere et manducare. Cum eis 
igitur Jesus istud facere permitteret, ecce discipuli per sata sunt dispersi ut 
spicas vellerent et .manducarent. Sed dum illi istud faciebant, ecce dominus 
agri apparuit clamans : « Heu mea sata! heu ager meus, guem a patribus 
haereditario accepi jure! cujusnam ergo licentia meas segetes vos mandu- 
catis? » Dixit [sc. narrator) : Oravit ergo Jesus Dominum et continuo Deus 
(gui exaltetur!) omnes heros, guiterram illam possederant ab Adae temporibus 
usgue ad illam horam, suscitavit a mortuis. Et ecce juxta spicas singulas 
(aut- guod Deus voluit) vir unus vel femina apparuit clamans : « Heu sata 
mea! heu ager meus, guem a patribus hereditario accepi jure! » Interea 
autem vir ille, [agri seilicet dominus] gui nondum cognoverat Jesum (guem 
Deus salutet!) etsi ad ejus aures pracdicationis ipsius notitia jam pervenerat, 
timore perterritus est [ad conspeetum corum (αἱ resurrexerant], et ubi coguo- 
vit Jesum, dixit οἱ : « O Propheta Dei! meam tibi excusationem altero! 
nondum enim te esse agnoveram! sala mea atgue opes meae tuac igitur sunt 
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de jure! » Tunc Jesus (guem Deus salutet!) ploravit dicens : « Vae vobis! 
omnes et singuli guidem haereditario jure terram istam accepistis atgue 
coluistis; postea autem ex ea migrastis! Tu vero similiter ex ea migraturus 
es atgue ipsorum vestigia secuturus, nec terram ΠΟ opes tecum portans! » 


Factum hoc, ni fallor, interpretatio est, etsi peregrina guidem, illius dominici facti 
ab evangeliis synopticis narrati (Matth., x1i, 1-8; Marc., n, 23-28; Luc., vi, 1-5) cum 
scilicet Jesus discipulis suis spicas evellere in alieno agro permisit. Gfr. etiam Joan., 
ιν, 38. — Wahab, filius Munabbih, cuius auctoritate factum narratur, socius Mahometi 
fuit ac saeculo proinde septimo a Chr. nat. vixit. 
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Dixit Mälik filius Anas : «< Mihi narraverunt duas mulieres ad Jesum 
(guem Deus salutet!) venientes dixisse ei : « O Spiritus Dei! Ora pro 
nobis Deum ut nobis patrem nostrum a mortuis resurgere faciat; mortuus 
est enim atgue a conspectu nostro abiit. « Dixit Jesus : < Sepulcrum ejus 
mihi ostendite. » Responderunt οἱ : « Libenter! » Profectus ergo Jesus simul 
cum feminis, usgue ad guoddam sepulerum pervenerunt. Dixerunt illae : 
« Πίος est sepulerum ejus. » Oravit igitur Jesus Deum, gui statim mortuum 
in vitam eis reduxit; sed ecce gui resurrexerat earum pater neguaguam erat. 
Oravit itague iterum Jesus atgue resuscitatus ille in sepulcrum denuo mortuus 
rediit. Postea autem duae feminae aliud sepulcrum ostenderunt Jesu, gui 
guidem iterum oravit Deum ut 6 sepulero mortuum illum educeret. Exivit 
ergo mortuus, 08] guidem earum pater erat, Postguam autem feminae 
patrem suum salutaverunt atgue amplexatac sunt, dixerunt Jesu : « Ο Pro- 
pheta Dei! o magister bone! ora Deum ut ipsum nobiscum simul manere 
sinat! » Respondit Jesus : « Ouomodo autem pro 1pso Deum rogabo, si res 
ad vitam necessariae ei omnino desunt? » Postca Jesus iterum in sepulcrum 
reduxit ipsum, guem a mortuis suscitaverat, atgue mde profectus cst statim. 


Ouaedam hujus resurrectionis adjuncta similia sunt eis guae in Lazari resurrectione 
(apud Joan., xi) narrantur; sed enodatio facti omnino ditlert nec facile censeo ejus 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!) : « Deus guidem revelavit mundo: « Ouli- 
cumgue mihi servit, ipsimet tu servias. Ouicumgue autem tibi servit, ipsum 


tu m servitutem redigas. » 


Ni fallor, logion hoc aligualiter guoad sensum cohaeret cum illo Luc., x, 30,31: 
« Haec enim omnia gentes mundi guaerunt. Pater autem vester scit guoniam his indi- 
getis. Verumtamen guaerite primum regnum Dei et justitiam ejus : et haec omnia 
adjicientur vobis. » Cfr. n. 34 fasciculi prioris. 
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Dixit-Mälik filius Anas : « Mihi narraverunt Jesum (guem Deus salutet!) 
usgue in villam guamdam pervenisse, cujus castella diruta erant, cujus 
rivuli exsiccati erant, cujus arbores arcfactae perierant. Clamavit itague 
Jesus dicens : « Ο dirutae villae religurae! Ubinam incolae tui sunt? » Sed 
nemo ei responsum reddidit. Postea igitur iterum clamavit : « O dirutae villae 
religuiae! ubinam incolae tui sunt? » Sed nemo ei responsum reddidit. Tunc 
itague divino alllatu revelatum fuit Jesu filio Mariae : « Perierunt guidem et 
a terra absorpti sunt : opera autem eorum, in anullos ferreos mutata atgue 
in collis eorum imposita, manebunt usgue in diem extremi judicii! » Ploravit 
igitur Jesus (guem Deus salutet!) 


Ἂ 


Factum hoc fortasse dimanare dices ex maledictionibus evangelicis adversus civitates 
Gorozain etBethsaidae et Capharnauni. Confer praesertim Zuc., x, 15: « Et tu, Caphar- 
naum, usgue ad caelum exaltata, usgue ad infernum demergeris. » 
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Cibus Joannis, Zachariae filii, herbae silvestres erant. Dei autem timore 
perterritus ita plorabat, ut si pix super ejus oculos csset Imposita, sine 


dubio lacrymarum ardore liguefacta esset;: lacrymae enim ita ex oculis ejus 
deflucbant, ut sulcos in facie sua aperirent. 


Cum illa Joannis legenda evidenter connectitur, eujus 


; M guidem fragmenta jam supra 
sub numeris 12, 69 οἱ 78 prioris fasciculi vidimus. 
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Dixit lüsuf filius Asbät : « Mortuus est homo guidam ex apostolis, guem 
guidem ceteri dolenter deploraverunt atgue de ipsius morte lamentantes ad 
Messiam (cui Deus benedicat eumgue salutet!) venerunt. Oui guidem 
ante eius scpulcrum constitit Deumgue pro illo deprecatus est. Deus igitur 
(gui exaltetur!) mortuum ad vitam revocavit, cuius pedes guidem igneis 
soleis erant calceati. Cum autem hujusmodi calccamenti causam ab ipso 
guaesivisset, respondit iste : < Per Deum juro atgue obtestor nunguam me in 
Deum peccavisse, praeter guod semel tantum juxta hominem injuste laesum 
transiens, neguaguam ipsi opem attuli; propterea igitur igneis hisce soleis 
calceatus fui! » 


lüsuf hic, filius Asbät, cuius auctoritate factum istud narratur, asceta guidem fuit : 
gui saeculo IX a Christi nat. floruit. — Ouod ad sensum narrationis attinet, guamdam 
ni fallor similitudinem cum boni samaritani parabola offert. Cfr. Zuc., x, 30-37. 
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Tradit Al-Bokhäri ab Abü Horayra Prophetam (sc. Mahometum)] (cui Deus 
benedicat eumgue salutet!) dixisse : « Vidit Jesus filius Mariae hominem 
latrocinium perpetrantem. Cui Jesus dixit : < Ouid est guod furtum facis? » 
Ipse autem iurciurando negavit dicens : « Neguaguam me furatum esse, 
per illum juro Deum, praeter guem non altus Deus existit! » Dixit autem 
ei Jesus (guem Deus salutet!) : « Ouomodo igitur in Deum eredis, cum tamen 
oculos meos [te furasse videntes] mendacii arguas? » 


Sensus generalis narrationis hujus evidenter patet, scilicet guod juramento menda- 
cium neguaguam confirmari debet. Ouamdam etiam analogiam habere diceres cum 
Petri negatione, juramento firmata, coram Jesu. Cir. Matth., xxvi, 69-75. 
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Dixit Messias (guem Deus salutet!) : « Ejus gui stultittam fratris sui patien- 
tor non tolerat, nulla est mansuetudo. Ejus gui iracundiam non reprimit, 
nulla est virtus. Ejus denigue nulla est devotio, gui Domino (eui sit gloria!) 
non ita humiliatur atgue ministrat, sicuti servus insipiens gui nimia serviendi 
cupiditate intempestivo etiam tempore ad ministrandum venit atgue ultra 
tempus necessarinm ante dominum sedet, ca mente ut cum huic necessitas 
guaedam urgeat, praecipiendi nullum sit 61 opus. > 


De mansuetudine et humilitate sine dubio hic agitur, virtutibus guidem evangelicis, 
uti videri ex. gr. fas est apud Math., v, 4 : « Beati mites... » et x1, 29 : « Ouia 
mitis sum οἱ humilis corde. » Ouod ad parabolam attinet servi insipientis gui devotionis 
excessu domino plus guam sit opus ministrat, virtutem ni fallor resignationis inculcat, 
guae ab omnibus asceseos christianae scriptoribus laudibus effertur. Vide, ex. gr. 
Imitatio Christi, HL, c. 15,n. 2:: « En servus tuus ego, paratus ad omnia... » 
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Traditur Jesum (guem Deus salutet!) dixisse : « O Domine! guomodo 
pro beneficiis a Te acceptis gratias referam, si gratitudo mea novum bene- 


ficium esta Te mihi collatum, pro guo grates iterum Tibi a me sunt referen- 


dae? » Respondit ci Deus : « Ouandoguidem hoc bene noscas, debitas grates 
jam mihi retulisti. » 


Logion hoc, non Jesu, sed aut Davidi aut Moysi, ab aliis asceticis scriptoribus 
tribuitur, uti videri fas est apud {{., 1v, 62, 15 et IT., 1x, 55, 10 inf, ubi antiguiores 


etiam auctores 00. et RC. usurpantur. 
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ejus, nomine Joscph, gui trans velum οἱ ministrabat eamgue pariter collo- 
guebatur. Ipse autem, omnium primus, gravidam esse Mariam advertens ac 
proinde suspicionem de ejus virtute conctpiens, contristatus est, timens ne 
in infamiam ac turpem existimationem ipsemet apud gentes incideret. Dixit 
igitur ad eam : « O Maria! numguid sine semine cerealia germinare 
possunt? » Respoudit Maria : « Possunt. » Dixit Joseph : « Ouomodo autem 
sic? » Respondit Maria : « Deus guidem semen primum sine planta pracexis- 
tente creavit. » (Sed fortasse dices : Si ad seminis excmplum non contugisset, 
sine dubio Mariam vicisset). Dixit Joseph : « In Deo refugium guaero! » 
Postea dixit ad eam + « Numguid autem arbor pullulat sine agua vel 
pluvia? » Respondit Maria : « Fortasse nescis igitur seminis, scgetum, aguae, 
pluviae atgue arboris unum esse Greatorem? » Postea Joseph interrogavit 
eam : « Numguid filius aut conceptus sine viro dari potest? > Respondit 

Maria : < Potest. » Reposuit Joseph : « Ouomodo autem sic? » Dixit Maria ! 

« Fortasse nescis igitur Deum Adam ct mulierem ejus Evam sine conceptu et 

viro et matre cereavisse? » Respondit Joseph : « Sine dubio! » Postea 

addidit : « Dicas igitur guaeso guidnam tibi acciderit. » Dixit Maria : « Deus 

guidem nuntiavit mihi Verbum suum, cujus nomen est Messias Jesus, filius 

Mariae. » 


Ex narratione guadam, Wahab filii Munabbih auctoritate apud Orsas al-anbiyd 
(Tha 'alabi auctore) inserta, fragmentum hocce derivatur, uti videri potest in opere 
supra citato, pag. 239, lin. 12 inf. Conferas etiam Zwemer, 146 Moslem Christ, 62-63. 
— In nullo autem evangeliorum apocryphoram, guod sciam, colloguium istud Joseph 
inter et Mariam apparet. Ouod vero ex Math., 1, 18-25 originem trahat, ad instar eom- 
mentarii, nemo est Gui non videat. 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!) : « Procacis viri vel unum tantum verbum 
tolerate ; ita enim decuplum obtinebitis praemium. » 


Agitur procul dubio de injuriarum remissione ct tolerantia, hujusgue virtutis vere 
evangelicae merito. Cfr, num. 32 et 33 fasciculi prioris, necnon ca guae apud Vitas Patrum 
(edit. Rosweidi, s. v. injuria) de virtute hac tam dicta guam facta usurpantur. 
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Narratur Jesum (guem Deus salutet!) cum transiret guadam die juxta 
montem, cellulam in eo monachalem vidisse, Ad guam guidem cum appropin- 
guaret, virum in ea devotum invenit gui dorso versus terram deflexo, corpore 
autem sgualido, ad summum religiosae perfectionis culmen mortificationis vi 
jam pervenerat. Jesus igitur, postguam ave ei diceret ipsiusgue luculenta 
devotionis testimonia guae propriis videbat oculis miratus esset, interrogavit 
eum dicens : « Ex guonam tempore vitam hoc in loco degis? » Respondit 
asceta : « Septuaginta iam abhinc annis unam tantum a Deo rem optatam 
eflagito, guam guidem nondum Ille mihi concessit. O Spiritus Dei! si fieri 
posset guod pro me apud Deum intercederes eamgue mihi fortasse Ille 
concederet! » Dixit ei Jesus : « Ouidnam igitur est guod desideras? » Res- 
pondit asceta : « Deum petivi ut gustare mihi permitteret vel minutissimam 
puri amoris sui portionem. » Dixit ei Jesus : « Ego tibi hoc a Deo petam. » 
Et statim ea 1088 nocte, rogavit Deum pro co. Deus autem (gui exaltetur!) 
revelavit ei : « Ecce intercessionem tuam exaudivi et petitionem tuam largitus 
sum! » Post dies autem guosdam reversus est Jesus in locum illum ut videret ἢ 
guidnam ascetae illi accidisset, et eece vidit jam ipsius cellulam in terram 
eorruisse et subtus cam ingeutem terrae scissuram apparuisse. !Descendens 
itague Jesus (guem Deus salutet!) in scissuram illam, iter guarumdam para- 
sangarum in ea peregit, usgue dum ascetam intra speluncam guae subtus 
montem erat vidit, stantem guidem, oculis rigentibus, ore autem aperto, Cum 
Jesus salutem ΟἹ diceret, neguaguam ipsi responsum reddidit. Admiratus ergo 
Jesus ea guae videbat, vocem improviso audivit ei dicentem 


ΝΜ ΜΝ - « 0 Jesus! 
ille guidem a nobis petivit minutissimam atomi portionem puri 


Ἷ , ' Pu amoris nostri; 
sed cum sCiremus Ipšuin OMnINO Incapacem esse hujus minutissimae portionis 
sustinendae, unam tantum ex septuagesimis atomi partibus ei donavimus, 
gua tamen obstupefactus ut vides mansit! Ould autem 


SL | ἴῃς οἱ 
dedissemus! » adhuc amplius οἱ 
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Conferas ea guae supra, sub numero 170, diximus de narratione alia huic simillima. 
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Traditur Jesum (guem Deus benedictionibus impleat!) dixisse : « Non 
intrabit in regnum caelorum ille gui bis non natus fuerit. » 


Locus iste cum illa congruit Jesu sententia (apud Joan., 111, 3-8) gua regenerationem 
spiritualem hominis docet. (fr. n. 207. 
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Traditur de Jesu (guem Deus salutet!) eum dixisse : « Deus guidem odio 
habet eum gui facile ac sine causa multum ridet, necnon eum gui sine scopo 
multum deambulat, eumgue tandem cujus frivola narratio inter facetiam et 
jocationem medium occupat modun. » 

Ouod ad risum attinet, videas supra πῇ 120, 121, 132. Duo vero religui defectus, hic a 


Jesu vituperati, guamvis nec in Veteri nec in Novo Testamento, guod sciam, inveniantur, 
ad christtanam, seu melius, ad asceticam mortilicationem evidenter pertinent. 
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lam dixit iustus lesus (guem Deus salutet!) : « Ibi cor cujusgue hominis 
est, ubi et thesaurus cjus. Reponite ergo divitias vestras in caelo; ita enim 


et in caelo erunt corda vestra. » 


Locus iste cum illa congruit Matth., vi, 19-21 sententia, gua Jesus thesaurum in caelo 


reponendum nos docet. 
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Dixit Jesus (cui Deus bencdicat eumgue salutet!) : « O {ΠῚ Israöl! scitote 
guoniam mundus iste vester relate ad vestram futuram vitam similis est 
orienti vestro relate ad vestrum occidentem : guotiescumgue ad orienten 
aceeditis, ab occidente receditis; guotiescumgue autem ad occidentem aAPPrO- 
pinguatis, ab oriente magis magisguc disceditis. » 
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Ouod ad sensum hujus sententiae attinet, evidenter agitur de inconciliabili antithesi 
inter mundi amorem et amorem vitae futurae. Videas supra numeros 35, 53, 63, 74, 75, 
145 et 162. Similitudinem guamdam habere hanc sententiam diceres cum locis evangelicis 
guibusdam, ex. gr. : Joan., xii, 25 « Oui odit animam suam in hoc mundo, in vitam 
aeternam custodit eam » et Joan., xviii, 36 : « Regnum meum non est de hoc mundo. » 
Forma vero loguendi cum aliis locis cohaeret, scilicet Psalm., cu, 12 : « Ouantum distat 
ortus ab occidente, longe fecit a nobis iniguitates nostras. » et Jacob., 1v, 8: « Appropin- 
guate Deo et appropinguabit vobis. » 
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Dixit Jesus (cui Deus benedicat eumgue salutet!) admonens guemdam ex 
diseipulis suis : « Ab hujus mundi rebus ita prorsus te abstineas, ut ab 
hujusmodi jejunio ad mortem usgue neguaguam cesses. Tibi ipsi sicut medicus 
esto, gui vulneri suo medicamentum applicat, timens ne sibi amplius ingra- 
vescat. Mortis recordatlonem saepissime in memoriam revoca; mors enim 
credenti bonum aflert, post guod nullum existit malum; improbo autem mors 
malum alflert, post guod nullum existit bonum. » 


Triplex monitum logion hoc complectitur, scilicet : mundus derelinguendus est, mor- 
tiiicatio sponte amplectenda, mortis tandem memoria in corde semper habenda. Videas 
ergo apud rerum indicem locos non paucos huic triplici monito consentaneos. Monitum 
primum tribuitur etiam ascetae cuidam, Sälim filio “Abd Alläh, gui saec. VIII a Chr. 
nat. vixit. Cfr. Kitäb aswdg al-askwig, Al-Bigä'i auctore, apud H. Derenbourg, Chres- 
tomathie, 34, 7 int. Ouod vero attinetad mortis gualitatem tum in credenti tum in improbo, 
οἷν, Psalm., xxxiii, 22 : « Mors peccatorum pessima »; Prov., xiv, 32 : « Sperat autem 
justus in morte 588. » Sap., iv, 7; Eccli., xxvui, 25 etc. 
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ἘΈΕΝῚ 
1. Textus perperam ES: 

Natus est Joannes, Zachariae filius (guos ambos Deus salutet!) 
Saporis tempore, hoc est trecentesimo ne trigesimo anno postguanu regtumi 
principatum Alexander oblinuit. Jesum autem in Jordanis lumine 


ὸ 
VOlS 
ἢ ESE 


Joannes 
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baptizavit. Dicitur etiam regem guemdam ex regibus filiorum Israöl a Joanne 
cõnsilium petivisse de conjugio cum femina (guadam ineundo; Joannes vero 
dixit ipsi neguaguam licere. Tunc femina insidias Joanni ita paravit, guoad 
a rege necatus fuerit. Sanguis autem ejus effusus effervescere neguaguam 
cessavit usgue in diem gua in caclum elevatus fuit Jesus. Rex enim Babylo- 
niae, gui dicebatur Kharüsh, irruens in filios Israöl, adversus eos se traduxit; 
vidensgue Joannis sanguinem adhuc ferventem, magnam ipsorum turbam 
in vindictam tanti criminis necavit atgue Jerosolymam demolitus est. 


Haec narratio decollationis Joannis Baptistae ex Marc., vi, 17-29 sine dubio 
dependet; sed guaedam narrationis adjuncta, scilicet bellum adversus Jerosolymam 
initum ad tanti criminis vindictam, fortasse ex Josepho (Antioch., xviit, 1-3) dimanasse 
diceres. 
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Ex Interpretatzonum [vel Biographiarum) hbro deprehendimus Jesum (guem 
Deus salutet!) dixisse : « Ita familiariter cum hominibus conversamini ut, 
dum vixeritis, vehementer vos desiderent; cum autem morilemini, amare ΝΟ 
collacrymentur. » 


Nihil tam de fontibus biblicis hujus sententiae guam de libri auctore ex guo dicitur 
excerpta afferre possum. (Juod vero ad ejus sensum attinet, evidenter agitur de fraterna 
proximorum dilectione. Cfr. numeros 16, 105, 112, 130, 183. 
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Dixit Jesus filius Mariae (guos ambos Deus salutet!) : « O turbae doc- 
torum gui super viam vitae futurae ita sedetis, ut nec vos ipsi per viam 


incedentes ad vitam futuram perveniatis, nec alios, vos ipsos praetergre- 
dientes, transire sinatis! Vae autem homini illi gui a vobis illusus fuerit! » 


Conferas ea guae sub. numero 5 fasciculi prioris diximus. Ouod vero ad ultimam 
attinct sententiam, cum Matlh., xviii, 7 cohaeret, ubi dicitur « vae homini illi per guem 
scandalum venit. » 
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Auctoritate Al-Sha'abi narratur, Gabrielem archangelum invenisse Jesum 
(guibus Deus benedicat eosguc salutet!). Interrogavit eum Jesus : « Ouan- 
donam erit hora? » Gabriel autem turbatus alisgue trementibus, respondit : 
« Non amplius de ea doctus est is gui interrogatur, guam 18 gul interrogat ! 
Ilora guidem ad homines et genios neguaguam perveniet, nisi ex i1mproviso! » 


Ouamvis ignorantia horac extremi judicii thema sit, ut aiunt, topicum apud asceticos 
tum christianos tum moslemicos utpote guod ex evangelica dimanet doctrina satis 
vulgata (Matth., xxiv, 36), tamen censco magis cum alcoranica sententia (vii, 186) logion 
hoc cohaerere. Al-Sha'abi autem, cujus auctoritate verbum traditur, saeculo VIII° a 
Chr. nativitate vixit. 
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Dixit Joannes lesu (guos ambos Deus salutet!) : « Neguaguam intentis 

. oculis rem tibi illicitam intuearis; dummodo enim oculorum modestiam 

custodias, numguam penis tuus moechabitur. Si ergo facere potueris ut ne 

feminae guidem tibi non licitae vestem intuearis, istud fac; istud tamen 
neguaguam tibi posstbile erit, nisi Dei (gui exaltetur!) venia. » 


De pudicitia Joannis alia jam supra vidiinus cum guibus verbum hoc conferre oportet. 


Videas praesertim numeros 23, 24 et 25 fasciculi prioris. Ex Matth., v, 28 tota doctrina 
originem trahit. 
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Interrogavit Jesum (guem Deus salutet!) homo guidam dicens : « Ouisnam 
hominum excellentissimus est? » Jesus autem accipiens duos pulveris pugnos 
dixit ΟἹ : < Ouisnam Istorum excellentior? » Homines guidem ex pulvere sunt 


creati. lsorum igitur amplius erit honore dignus gui amplius ceteris Deum 
timeat! » 


Cum locis synopticorum cohaeret non paucis (Matth., xvuu, 1-5, Marc., 1x, 32-40, 
Luc., 1x, 46-50) in guibus de apostolorum contentione agitur, cujus dirimendae causa 
ad Jesum interrogantes accesserunt, guisnam scilicet corum ipsi videretur esse major. 
Conferas etiam (en., ui, 19, Psalm., cu, 14, ubi omnes aegualiter homines € pulvere 
natos docetur, necnon Psalm., xiv,4 : « Timentes autem Dominum slorificat », et Heeli, 
xvi, 3; « Melior est enim unus timens Deum, guam mille filii impii, » Postrema tamen 
totius verbi pars cx Alcorani (xiix, 13) sententia ortum ducit, scilicet : « Vestrüm 
(uidem amplius erit honore dignus apud Deum, ui amplius ceteris Deum timeat. » 
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Narratur Jesum filium Mariae (guem Deus salutet!) exivisse cum homi- 
nibus ad pluviam a Deo petendam. Deus autem (gui exaltetur!) revelavit ei : 
« Neguaguam pluviam petas, dum tecum peccatores erunt! » Hominibus 
igitur gui cum eo erant haec nuntians, clamavit Jesus : « Estne inter nos 
guidam, peccatorum ct culparum reus? Recedat ergo! » Omnes itague homines 
discesserunt, uno tantum excepto, gui guidem dextro oculo erat orbatus. 
Dixit ei Jesus (guem Deus salutet!) : « Ouid est guod cum ceteris hominibus 
non discessisti? » Respondit homo : « O Spiritus Dei! ego ne uno guidem 
oculorum obtutu unguam im Deum peccavi. Gum tamen aliguando caput 
versarem, oculo tantum hoc dextro ad pedem cujusdam feminae, incon- 
sulto guidem animo, respexi; sed statim egomet oculum evelli istum; si 
autem altero respexissem oculo, illum guidem evellissem etiam. » Haec 
itague audiens, ita vehementer ploravit Jesus (guem Deus salutet!) ut etiam 
barba ejus lacrimis madefacta esset. Statim dixit ci Jesus : « Deum ergo 
pro nobis ora ad pluviam petendam! » Respondit homo : « Absit ut, te 
adstante gui Spiritus Dei es et Verbum Ejus, preces elfundere audeam! » 
Levavit igitur Jesus (guem Deus salutet!) manus suas et oravit dicens : 
« Ὁ Deus meus! Tu guidem nos ercasti atgue res omnes ad vitam necessarias 
nobis promisisti! Mitte igitur super nos pluviam de caelo copiosam! » Vix 
itague orationi suae finem imposuisset Jesus (guem Deus salutet!) cum 
imber ita copiose decidit, ut et homines οἱ terras inundaret. 


lta plane narratio haec cum ea guam sub numero 10 prioris fasciculi posuimus 
congruit, ut ipsissima videatur dicenda, guamvis ampliore cnucleatione sit praedita. 


202. — RR., 226, 8. 3 lodasl PL NA kle 23 jo ὁἱ οἷς 


588 MICHAEL ASIN. [164] 


aab A ol ὁ GA oja khm) epe8d ka= Ge (gn 737 οἱ emt 


EO ἐδ 


Narratur guod Joannes οἱ Iesus (guos ambos Deus benedictione 888 
impleat atgue salutet!) simul ut socii iter aliguando susceperunt. Gum autem 
opportunum accessisset tempus guo ambo simul preces Deo funderent, somno 
victus est Joannes, dum orationi perfieiendae Jesus se prosternebat. Voluit 
igitur Jesus (guem Deus salutet!) eum e somno excitare, sed Deus (gui exal- 
tetur!) haec revelavit Jesu. « 0 Jesus! spiritus guidem Joannis apud Me, 
in praesentia scilicet Sanctitatis meae, adstat, dum corpus ejus in terra mea 
ante Me sistit. Dignitate igitur ac pulchritudine, angelorum meorum nobi- 
liores jam longe superare iudico. » 


Ni fallor, evangelicae veritatis reminiscentiam haec offert narratio, scilicet orationis 
scenam in horto corrumpit, gua etiam Jesus, discipulos dormientes inveniens, his 
inerepat verbis (Matth., xxvi, 40): « Sic non potuistis una hora vigilare mecum? » Cfr. 
numeros 71, 168, 171. 
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Narratur ab historiographis et biographis, guod viro cuidam ex fliis 
Israöl, nomine Isaac, desponsata erat fcmina, ipsi guidem dilectissima atguc 
pulcherrima inter feminas omnes illius aetatis, in tempore videlicet Jesu fili 
Mariae (guos ambos Deus salutet!). Cum autem femina cujus amore ita 
vehementer erat captus morcretur, sepulero cjus continuo vir ille adhaesit, 
ita constantius in eo loco permanens ut numguam ab ipsius visitatione fati- , 
gatus cessaret. Transiens itague Jesus guadam die prope virum (Ui Super 
sepulcrum feminace plorans stabat, dixit ei : « Ouid est guod ploras, ὁ 
Isaac? » Respondit vir : « O Spiritus Dei! erat mihi sponsa guam guidem 
vehementi diligebam amore; sed mortua est! Ecce itague sepulcrum ejus! 
Mortem autem ejus aeguo animo ferre non possum ! Vere guidem etus disjunctio 
interficiet me! » Dixit ci Jesus : « Numguid desideras guod Dei venia ad vitam 
revocem eam? » Respondit vir : « Utigue, o Spiritus Dei! » Gonstitit itague 
Jesus juxta sepulerum dixitgue : « O tu gui hoc sepulecrum incolis! surgas 
cum Dei venia! » Sepulerum igitur statim scissum est, et cx EO Servus 
guidam niger exivit, cujus € naribus oculisgue ac ceteris facici foraminibus 
ignis egredicbatur, dum ipse clamabat : « Non alter Deus existit nisi unus 
Deus! Jesus autem est Spiritus lijus et Verbum, Servus atguc propheta 
Ipsius! » Tunc Isaac dixit: « Ὁ Spiritus Dei et Verbum Ejus! non guidem hoe 
est sepulcrum in ((u0 conjux mea condita fuit. Istud autem alterum est. » Et 
haec dicens, manu sua aliud sepulerum illi monstravit. Dixit ergo Jesus 
servo illo nigro : < Hevertere in statum in guo prius cras! » Et statim, iterum 
mortuus, cecidit atgue ἰὴ sepulcro 880 conditus est. Postea autem Jesus 
juxta alterum sepulelhrum constitit elamans JA 0 tu gut hoc in sepulehro 
habitas! surge cum Dei venia! » Surrexit igitur tune femina guaedam, 
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pulverem ab cjus facie excutiens. Dixil Jesus Isaaco : « Estne ἰδία conjux 
tua? » Respondit Isaac : « Utiguc, ὁ Spiritus Dei!» Dixit ei Jesus : « Accipe 
cam manu οὗ vade! » Accepit itague eam et profectus est statim. Postea autem 
somno captus Isaac dixit conjugi suac : « Vigiliae guidem guas ad sepulcrum 
tuum sustuli interfecerunt mc! Vellem igitur ut aliguantulum reguiescerem. » 
Dixit ei mulier : « Facias! » Capite igitur innixo super conjugis femur, 
dormivit. Sed dum dormiebat, ecce filius guidam regis, pulchritudine ac 
venustate necnon corporis nitore pracditus, juxta feminam transivit, in eguo 
pulcherrimo insidens. Ouem cum femina vidisset, amore ipsius capta, 
surrexit festinantcr in occursum ejus. Ipse autem similiter, cum in eam oculos 
suos intenderet, vehementi amore illius accensus est. Accedens itague femina, 
dixit οἱ : « Accipias me guaeso! » Tunc princeps, in egui sui postilena 
feminam insidens, profectus est. Cum autem postea vir ejus € somno 
excitatus fuisset atgue circumspicicns neguaguam eam vidisset, surrexit ut 
ipsam guaereret, et statim cgui vestigia lustrans, conjugem suam et princi- 
pem assecutus est. Dixit igitur regis filio : « Redde mihi conjugem meam 
carissimam! » Ipsa vero negavit eum dicens : « Immo principis mancipium ego 
sum! » Ille autem hocreposuit dicens : « Sed contra, conjux mea carissima tu 
es! » Cui illa dixit : « Neguaguam te novi! nec nisi principis mancipium ego 
sum! » ΤΌΠΟ regis fillus dixit viro : « Numguid mancipium meum corrumpere 
vis? » Respondit vir : « Per Deum illud juro atgue obtestor, guod conjux mea 
est, guam Jesus filius Mariae mihi ad vitam revocavit cum Dei venia, postguam 
mortua esset. » Dum auten ipsi hac in disputatione immorarentur, ecce Jesus 
(cui Deus benedicat eumgue salutet!) illac pertransivit. Dixit itague ei Isaac : 


« Ὁ Spiritus Dei! Nonne ista conjux mea est, guam tu guidem ad vitam 


revocasti cum Dci venia? » Respondit Jesus : « Utiguc. » Conjux autem hoc 


reposuit : < Ο Spiritus Dei! ipse guidem mentitus est! ego cnim mancipium sum 
filii regis! » ui vero addidit : « Laec profecto meum est mancipium! » Tunc 
Jesus interrogavit cam : « Nonnc tu cs ipsa guam ego Dei venia ad vitam 
revocavi? » Respondit illa : « Per Deum juro atgue obtestor me non esse, 
o Spiritus Dei! » Tunc Jesus dixit ad illam : « Redde igitur nobis id guod 
tibi dedimus! » Et continuo iterum mortua cecidit. Dixit io; 
videre voluerit hominem in infidelitate mortuum οἱ a Do NI ἈΝ 


. . am revocatun, 
ut iterum sed fidelis moriatur 


, Oculos suosin illum servum nigrum convertat! 
Oui vero videre voluerit feminam in fide mortuam et a Deo postea in v 


revocatam, ut iterum sed infidelis moriatur, oculos suos in hanc 
convertat! » (Juod vero ad Isaac israölitam attinet, Deo guidem (gui exaltetur!) 
voto se obstrinxit ne umguam in posterum conjugem acciperet. Et sicut e 
gui insania laborat, per deserta errabundus atgue plorans va 


ἴδηι 
mulerem 


σα θα αν. 


Fabellac hujus, admodum auide map ον] 
8, 4 M peregrinace, origo omnino me latet. Fontes autem 
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antigulores prorsus ignoro. Ex hac tamen arabica redactione in vernaculas Africae 
septentrionalis linguas transiisse credo, nam tum in fabellis popularibus apud berberes 
pervulgatis invenitur (Cfr. J. Rivišre, Contes populaires de la Kabilie de Djurdjura. 
Paris, Leroux, 1882, pag. 119), tum inter maroccanos hodiernos persaepe auditur narrata, 
uti videri fas est apud Revista hispano-africana (Madrid, 1922) ubi A. Gonzälez Palencia 
simillimam, guamvis brevius redactam, fabellam tradit, ab ipso in urbe Rabat auditam. 
Idipsum dicas de civitate Tetuani in gua ipsissima fabella ab Alarcön est etiam inventa 
anno 1916. 
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Traditur auctoritate Ibrahim filii Adham id dixisse Jesum (guem Deus 
salutet!) : < Gratiae signum gua fidelis apud Deum potitur hoc est : guod 
seilicet monti dicat « Moveas! » et moveatur. » 


Ibrahim filius Adham, cujus auctoritate verbum traditur, arabs mysticus fuit gui 
saeculo VIII a Christi nativitate floruit. — Verbum guidem evangelicum est fideigue 
virtutem docet. Cfr. Matth., xvii, 19. 
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Traditur auctoritate Ma'rülf al-Karkhi id dixisse Jesum (guem Deus 
salutet!) : « Memorarc gossypium dum super tuos oculos 1mponatur. » 


Ma 'rüf al-Karkli mysticus sive soufi fuit gui saeculo VIII-IX a Christi nativitate 


vixit. — Verbi hujus dominici sensus me prorsus latet. 
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Tradidit [θὰ "Adi, auctoritate Abü 88 14 al-Khadari, gui guidem Mahometi 
testimonio fulciebatur, guod Jesu filio Mariae, cum in scholam a matre sua 
ductus esset ut litteras addisceret, dixit magister : « Scribe Bismi Alldh 
[In nomine Dei). » Jesus autem interrogavit eum : « Ouidnam vero sibi vult 
Bismi [In nomine]? » Respondit magister : « Nescio. » Dixit igitur Jesus : 
« Littera bd” sibi vult bahä' Alläh [hoc est, Dei splendor]; littera autem sin 
significat sand” Alläh [sive Dei ewaltatio]; littera mim, molk Alläh [sive Dei 
regalis principatus]; Alläh vero Deus deorum est; al-rahmän autem signiticat 
Ipsum misericordem esse tum in hac tum in altera vita : al-rahim vero, mise- 
ratorem tantum in altera esse vita. Abadjad [sive alphabetum] hoc modo 
explicatur: Alif : äld* Alläh (sc. Dei primatus); bä*- bahä* Alläh[sc. Dei splendor]; 
djim : djeläl Alläh [sc. Dei gloria]; däl : Allah al-ddym (sc. Deus aeternus); hä*: 
al-häwiya (sc. barathrum); waw : wayl liahli al-när|sc. vae in infernum damnatis?),, 
guod guidem nomen cst vallis cujusdam gehennae; zay : zy ahli al-dunya 
(sc. mundi hujus amatorum aspectus]; hä* : Allah al-hakim [sc. Deus providens]; 
tä” : Alläh al-tälib [sc. Deus rationem omni debito petit, donec persolvatur]; yä' : 
yay ahlo al-när (sc. O miseri in infernum damnati!); Käf - Alläh al-Käfi [sc. 
Deus sufficiens), läm : Alläh al-"alim [sc. Deus screntsa plenus]; mim : Alldh al- 
malik [sc. Deus rex); nün : nün al-bahri [sc. magnus oceani piscis, a guo Jonas 

Propheta inglutitus dicitur]; säd - Alläh al-sädig [sc. Deus verax]; “ayn : Alläh 
al-“älim [sc. Deus sciens); [ἃ : Alläh al-fard [sc. Deus unicus); dhäd : Alläh al- 
dhärr (sc. Deus nomius, hoc est, peccatores puniens]; gäf : al-djabal al-muhit 
[sc. mons ita dictus « gäf » gui mundum universum circuit et cujus virtute caeli 
virescunt|; rä? : ro'wyat al-näsi laha [sc. visio caelorum per homines]); sin : sitr 
Alläh [sc. velum guo Deus tegitur); tä? : tamot abadan [sc. in aeternum morieris). » 


Ibn “Adi, magnus traditionum moslemicarum doctor, saeculo X a Christi nativitate 
floruit. Abü Sa'id al-Khadari vero, cujus auctoritate fulcitur, socius Mahometi fuit, 
proindegue saeculo VII” vixit. — Pluribus in evangeliis apocryphis factum istud simillime 
narratur, uti videri fas est apud Lvangelium Pseudo-Matthei (cap. AXXD et Evangelium 
Thomae (cap. VI). Conferas etiam Grebaut, Zes miracles de Notre-Seigneur (Revue 
de VOrient chrõtien, 1911, n. 3, pag. 264) ubi hane eamdem narrationem e guodam 
manusceripto ethiopico desumptam invenies. — Apud AB,I, 76 ipsissima narratio traditur. 
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Verbum ἃ Jesu filio Mariae prolatum : « O tilii Israöl! amen divo vobis 
guoniam non intrabit in regnum caelorum οὗ terrae gut natus bis nou fuerit! 
Per Deum iuro atgue obtestor guoniam ex οἷα gu bis nati fuerunt go guidem 
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sum! generatio scilicet prima, generatio naturac; generatio autem secunda, 
generatio spiritus, in caclo scilicet divinarum contemplationum! » 


Amplificatio guidem verbi evangelici, supra iam allati sub numero 190, logion hoc est. 
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In libro guodam scriptum vidi Jesum (cui Deus benedicat eumgue 
salutet!) transivisse juxta guemdam hominem clitellarium gui guidem, cum 
clitellis conficiendis adlaboraret simulgue preces Deo funderet, dicebat : 
« O Domine! si certo scirem ubinam asinus super guem Tu eguitas esset, 
clitellam guidem gemmis ornatam ci conficerem! » [Ouae cum audisset] 
Messias, eum pulsavit dicens : « Vae tibi! numguid Deus (gui exaltetur!) 
asino praeditus est? » Sed tunc Deus (gui exaltetur!) revelavit Jesu (eui Deus 


benedicat eumgue salutet!) : « Sine hominem! ille guidem, prout potest, me 
glorilicat! » 


Loci hujus sensus evidenter patet, nempe guod Deus hominibus est honorandus 
pro uniuscujusgue facultate, guia potius cor guam opus Deus intuetur : doctrina gui- 


dem spiritu evangelica, guamvis factum guo ipsa docetur fabulosum et risu prorsus 
videatur dignum. 


" 
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Dicebat Sofyän al-Thawri : « Dixit homo guidam ad Jesum filium Mariae 


(ecui Deus benedicat eumgue salutet!) : < Me hortare guacso! » Respondit ei 
Jesus : < Respice panem tuum, undenam tibi adveniat! » 


Sofyän filius Sa'id al-Thawri princeps traditionistarum fuit et saeculo VIII° a Christi 
nativitate floruit. — (Juod ad sensum loci attinet, -Dei amorem et misericordiam sine 
dubio logion hoc insinuare videtur, utpote gui sua providentia panem scu victum 
omnibus guotidie largitur hominibus, sive justis sive injustis. Fortasse igitur logion 
hoc ex oratione dominica dimanasse dicendum, seilicet ex Matth., vi, 11 et Luc., xi, 3: 
« Panem nostrum guotidianum da nobis hodie. » Vel potius ex illo Joan., vi, 32: « Pater 


meus dat vobis panem de caelo verum; panis enim Dei est gui de caclo descendit νυ, ad 
litteram interpretato. , 
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Narratur guosdam homines transisse juxta Jesum filium Mariae, gui 
guidem dixit : < Unus istorum morietur hodie, Deo volente! » Cum autem 
profecti essent, ad Jesum postea, nocte jam adveniente, reversi sunt, lignorum 
fascem singuli secum portantes. Dixit eis Jesus : « Sarcinam deponite! » 
Ad illum vero (guem asserucrat ipso die moriturum dixit : « Solve tuum ligno- 
rum fascem! » Cum autem fascem solveret, ecce intra ipsum serpens niger 
apparuit. Dixit ergo ei Jesus : « Ouidnam est guod hodie fecisti”? » Respondit 
homo : « Nihil guidem feci! » Dixit iterum Jesus : « Respice guidnam feceris! » 
Respondit homo : « Nihil aliud feci nisi guod juxta me, panis frustum in 
manu tenentem, mendicus transivit ui elemosynam a me petivit et cui 
guidem frusti portionem dedi. » Dixit Jesus : « Hac ergo eleemosyna mors a 
te est aversa! » 


Auctoritate Wahab filii Munabbih atgue Abü Horayra (saec. VII), narratio ista 
traditur, guae guidem alteri narrationi supra sub numero 138 positae satis similis est. 
Serpens vero, gui in duobus redactionibus per virtutem eleemosynae innocuus asseritur, 
guodammodo erui posse diceres ex illo Marc., xvi, 18 : « Serpentes tollent... » 
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[Dixit Mahometus) : « Deus guidem (gui exaltetur!) ut ejus misericordiam 
omnibus gentibus impertirem misit me. Vos igitur (erga guos clemens sit 
Deus!) omnes etiam gentes, nomine meo, vocate. Nec adversus me obsistere 
audeatis, sicuti adversus Jesum eius apostoli obsistere ausi sunt. Ad simile 
enim opus, ad guod peragendum vos invito, eos etiam ipse invitavit; sed 
tantum illius invitationi fidem adhibuerunt gui eius loco erant propingui. 
Ouod guidem cum Jesus aegre forret, ad Deum statim de re ista conguestus 
est. Et ecce apostolorum singuli elogui repente coeperunt vernacula illius 
gentis lingua ad guam unusguisgue missus fuerat. Tunc dixit eis Jesus < 
« Hoc est guidem opus ad guod peragendum vos addixit Deus! Ite ergo et 
facite! > i 


F 
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De missione apostolorum sine dubio agitur (οἷν. Matth., xxvur, 19-20) necnon de 
linguarum dono eis per Spiritum Sanctum infuso (οἷν, Act., 11, 4). 


212, — Κι, VI, n° 2042. 433 al «οἱ olud! ἼΩΝ ὧϑ 522 > ANI (7 


[Dixit Mahometus] : « Propitius fuit Deus erga fratrem meum Joannem, 
guando ab aliis pueris ad ludum invitatus, cum etiam ipse puer esset, dixit : 
« Numguid ad ludendum creatus fui? » Ouid ergo dicendum de illis gui 


adolescentiae aetatem lam adepti sunt? » 


Auctoritate Mo'äd filii Jabal, Mahometi guidem socii, verbum istud traditur. — Cfr. 


n. 69 prioris fasciculi. 
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Deus (gui exaltetur!) revelavit Jesu (guem Deus salutet!) : « Non amittit 
Prophaeta honorem sibi dcbitum nisi in patria sua. » 


Cum illo bene noto Jesu verbo apud Joan., 1v, 44 « guia propheta in sua patria 
honorem non habet » optime logion istud cohaeret. 
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Dixit Messias (guem Deus salutet!) apostolis suis, cum mandatum suum 
eis dedisset atgue finem mandato huic imposuisset : < Si autem feceritis 
guae praecepi vobis, cras eritis mecum in regno caeli juxta Dominum 
meum et Dominum vestrum atgue angelos videbitis in circuitu throni Ejus 


(gui exaltetur!) laudantes et sanctificantes gloriam ejus. Vos itague illic 
adstabitis omnibus voluptatibus condelectati, nec comedentes tamen nec 


bibentes. » 


Conferas ea guac Supra, sub numero 127, diximus; addas autem oportet locum 


alterum, nempe LZuc., xxiii, 43. 
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Dixit Jesus (guem Deus salutet!): « Si istud ego dixissem, Tu uidem 
bene scivisses, guoniam Tu es gui in figura mea clogueris, et lingua gua 
ego verba protero, statuens guoniam Tu unum idemgue es cum essentia et 


individualitate mea. » 


Prior verbi pars, ad vocem seilicet usgue « scivisses » apud Alcoranum (v, 116) ad 
litteram constat. Ouod autem ad instar commentarii seguitur, ex Joan., xiv, 10 dima- 
nare diceres, scilicet : « Verba guae ego loguor vobis, a meipso non loguor. Pater 
autem in me manens, ipse facit opera. » 
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Traditur, auctoritate Wahab filii Munabbih, dixisse Jesum filium Mariae 
(guem Deus salutet!) : « Vae vobis, servi mundi hujus! guidnan: prodest 
caeco si solis lamen omnibus late pateat, cum illud videre neguacguam ipse 
possit? Ita etiam et sapienti nihil prodest sapientiae suae copia, dummodo 
ipse sapientiam non operetur. Ouam multi sunt arborum fructus! sed non 
omnes utiles nec ad comedendum apti. Ouam multi sunt sapientes! sed 
son omnes 6 rebus guas Ssciunt utilitaten capiunt. Cavete vos ergo a sapten- 
tibus mendacibus gui, laneis induti vestibus atgue capite rigido obstipogue 
incedentes, obliguis tamen oculis et subtus Superecilia cireumspiciunt, ion 
transverso etiam oculo intuentur lupi. Contraria igitur sunt eorum verba 
operibus 1psorum. Ouisnam autem colliget de spinis uvas, aut de colocyn- 
ihide ficus? Ita etiam meondacis verba sapientis non alium fructum nisi 
mendacium afferunt. Ouoniam sicut camelus, dummodo ab ejus domino non 
sit stricte ligatus in deserto, ad patriam et ad domesticos suos aufueere 
properat, ita etiam sapicntia, dummodo ab ejus domino OPere Ν᾿ adim- 
pleatur, propere guidem ab ejus corde cexibit cumgue deseret et övacuabil 
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Ouoniam sicut semen perfectam germinationem neguaguam attingit n1SI 
agua et terra, ita etia des nisi sapicntia 'et opera. Vae vobis, servi mundi 
hujus! omnibus guidem singulisgue rebus signa sua sunt guibus dignoscun- 
tur et guac tum pro eis tum contra eas testificantur; signa autem guibus 
vera dignoscitur religio, tria sunt hacc : fides et sapientia et operatio! » 


Locus iste guaedam complectitur guae sub numeris 2 et 144 jam edidimus. (Juod 
vero attinet ad verbi partem guae sic incipit « Ouisnam autem colliget... », ex Maith., 
vii, 16 derivatur, scilicet : « Numguid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? » 
Ceterum, de parabolis cameli et seminis, guibus verbum clauditur, nihil guidem in 
evangeliis invenio. 
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Traditur, auctoritate Sälim fili Abü al-Dja'd, dixisse Jesum (guem Deus 
salutet!) : < Beatus ille gui super peccatum suum plorat et linguam suam 
absconditam servat et in domo sua commoratur! » 


Saeculo VIII° a Christi nativitate Sälim iste floruit. — Tum in sensu tum in forma 
loguendi logion istud ad beatitudines evangelicas pertinere asserendum existimo, uti 
videri fas est apud numeros 20, 21, 56, 57 et 92 prioris fasciculi. Ouod attinet ad virtutes 
hac beatitudine laudatas, tres guidem sunt, poenitentia, nempe, silentium et solitudo, 
guarum mentio jam persaepe aliis in sententiis facta luit. Cfr. insuper Zecli., xxv, 11: 
« Beatus..... et gui lingua sua non est lapsus. » 
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Traditur, auctoritate “Abd al-Wähid filii Zayd, dixisse Jesum filium Mariae 
(guem Deus salutet!) : « O ilii Adam! ad mortem generate et ad destructionem 
aedificate! animae enim vestrae evanescent atgue domus vestrae usu tritae 
peribunt! » 


'Abd al-Wähid filius Zayd, cujus auctoritate verbum traditur, asceta basrensis fuit gui 
saeculo VIIL vixit. — Prior verbi pars thema guidem ut aiunt cujusdam celeberrimi 
poömatis est ab Abü al-'Atähiya compositi (saec. VIIT) guod ipsissimis verbis incipit. 
Cfr. Diwän (Beyrouth, 1887) pag. 23. — (Juod ad sensum attinet, sine dubio de mundi 
vanitate ejusgue contemptu agitur. 
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[Traditur, auctoritate Khaythama] dixisse Jesum (guem Deus salutet!) : 
« Beata erit credentis progenies! (Juanto autem magis beati erunt ejus posteri 


si, 1050 mortuo, immunes a peccato 86 custodierint! » 


Ad beatitudines, propter loguendi formam, logion hoc pertinet. Sensus vero guodam- 
modo cohaeret cum illis versibus cantici Magnificat (Luc., 1,47, 49) : « Beatam me dicent 
omnes generationes..... et misericordia ejus a progenic in progenies timentibus eum. » 
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Percussit Jesus (guem Deus salutet!) terram manu sua, ejusgue portionem 
pugno tenuit; postea autem |manum gua terram acceperat] expandens, ecce in 
altera manu aurum, in altera autem stercus apparuit. Interrogavit itague 
discipulis suis : « Utrum ex his duobus dulcius cordibus vestris videtur? » 
Responderunt ei : « Aurum! » Dixit Jesus : « Mihi vero utrumgue est 
aeguale! » 


Gonferas numeros 49 et 54 fasciculi prioris, necnon 126 hujus fasciculi. 
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[Traditur, auctoritate Sho'ayb filii Sälih,] dixisse Jesum filium Mariae 
(güem Deus salutet!) : « Per Deum obtestor guoniam in corde hominis num- 
guam prorsus hujus mundi res inhabitant, guin ipsi cordi tria haec adhaereant 
mala : anxietas gua possidentur, a cujus sollicitudine neguaguam se cor eripiet ; 
paupertatis timor, guem eflugere neguaguam poterit; spes denigue obtinendi 
guod neguaguam obtinebit. » 


Tempus guo Sho'ayb filius Sälih Iloruerit prorsus me latet. — Tria haec mala guae 
in corde hominis amor mundi generat, a plerisgue asceticis, tum christianis tum mosle- 
micis, numerantur. Conferas igitur numeros respondentes vocibus Sseguentibus, nempe: 
mundus, sollicitudo, divitiae, opes, avaritia, cupiditas ete. 
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Narratur Jesum (guem Deus salutet!) transivisse guadam die juxta 
hominem gui, inter duo sepulera sistens, corpore inclinato alternatimgue 
prostrato, preces peragebat. Ouem guidem Jesus salutavit eigue dixit : « Ouid 
est guod te video duo inter haec sepulera precantem, corpore inclinato 
alternatimgue prostrato? » Respondit homo : « Parentes mei ambo fuerunt, 
gui me guidem maxime dilexerunt et intimo cordis sensu me amaverunt. Cum 
autem ambo mortui essent, per animam meam juravi me, inter duo parentum 
meorum sepulcra, Dei servitio mancipaturum csse, donec vitae finem attinge- 
rem. » Dixit ei Jesus : « Ouanto itague abhinc tempore tu, ὁ» homo, hoc in 
eodem statu permansisti? » Respondit homo : « Trecentis abhinc annis. » 
Dixit ei Jesus : « Numguid igitur ad te de Deo nondum supervenit revelatio 
guod peccata tua jam dimiserit, vel aliguid ab Eo obtinere adhuc desideras, 
vel Eum de re aligua precatus es? » Respondit homo : « Nulla guidem de Deo 
ad me supervenit revelatio; aliguid autem ab Eo obtinere jam diu desidero : 
Deum videlicet precatus sum ut cum Jesu mc conjuugere sinat; num autem 
precem meam exaudierit Deus an non, prorsus ignoro. » Dixit ei Jesus : 
« Laetare igitur, guoniam precem tuam exaudivit Deus! ecce enim ego Jesus 
sum!» Respondit homo : « O Jesus! per Illum 41] precem meam exaudivit te 
guaeso : NONNE femur super terram extendes, in guo meum caput vel paululum 
temporis reclinare possim? » Hxtendens itague Jesus femur suum super 


terram, caput ejus in 1p30 reelinavit homo et elevatis oculis in caelum dixit : 
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« 0 Deus! per hujus prophetae venerandam dignitatem gua ipse apud Te 
fruitur, Te guaeso ut, sicuti precem meam exaudisti necnon cum ipso me 
conlunxisti, ita etiam spiritum meum nunc accipias, dum in sinu ipsius 
reguiescam! » Vix itague precem hanc perfecerat, cum mortuus est, capite 
super Jesu fomur reclinato. Ouaesivit ergo Jesus linteum guo, ad instar funebris 
amiculi, cadaver ad sepeliendum involveret, sed nihil aliud ipsi proprium 
invenit, nisi tritam gua induebatur vestem et laterculum super guem caput 
ejus reclinabat cum dormire volebat. Dixit tune Jesus : « Ο Domine! cum 
primos et posteros apud Tecongreges ac de eorum lucris rationem eis ex1gas, 
de guanam igitur re Servo tuo huic ratronem exacturus es? » Deus autem 
revelavit illi: « O Jesu! per gloriam et majestatem meam juro et obtestor, me 
guidem rationem ipsi accepturum de trita hac ejus veste, undenam videlicet eam 
acguisierit, ac de laterculo isto, guanam e terra scilicet illum confecerit, aut 
guonam e muro illum eripuerit! Per animam mcam juro guoniam, si iniguus 
adversus Me iniguitatem conatus fuerit, adversus eum iniguus etiam ero! 
Per gloriam et maicestatem meam juro et obtestor guoniam etiam eum 
gui tantummodo aguam cum lacte miscuerit, ut aguam a lacte separet 
ipsum haud dubio cogam! » Postea Jesus oravit dicens : « O Deus! dimitte 
nobis peccata nostra secundum misericordiam tuam et beneficentiae ac paradisi 
tui facras nos esse participes! Indulgentiam tuam omnibus nobis tribuas, 
incolumes a peccato nos moriri faclas atgue cum sanctis nos conjungas! Laus 
sit Deo, universorum domino! » 


Cum Luc., 11, 25-32 aliguo modo factum istud cohaerere dices, nempe cum Simeonis 
senis historia gui, Jesu adventum diu etiam exspectans, tandem invenit, uti vehementer 
cupiebat, priusguam moreretur. Ouacdam autem a Deo Jesu revelata de strictissimo 
animarum judicio, ex “ἢ Reg., xxn, 22-27 derivari videntur, nempe : « Cum perverso 
perverteris. » — Nihil guidem de moslemicis fontibus narrationis hujus stabilire possum. 
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Dixit Deus (gui laudetur!) ad Jcsum : « Mundus guidem non reete se 


habet nisi per triticum et hordeum. Neguaguam Crgo convenit ut ambo corrum- 


pantur, guoniam apud Me nulla alia crcatura carior existit. Ὁ Jesu! 


seito 
{ποι ἃ ἢ cerealibus tanta debetur reverentiu, guant 


a alicui ex creatis rehus 


non consimilis reverentia dcebetur ! Propterea igitur ira tali sum aecensus 
4 -ς “ 


in eum ui segetes Corrumpit, guali exardeseo tra in eum gui Me dixerit 
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unum dc tribus esse diis, aut guali commoveor iracundia in eum 401 Me 
pauperem esse asseruerit, aut guali exardesco furore in eum gui Me filium 
gennisse praesumpserit! Cum igitur is gui tantum crimen commiserit illud 
non expiaverit et ob peccatum ab eo patratum poenitentiam non fecerit, non 
dimittam illi, guamvis Ego peccatorum valde condonator sim! » 


Nihilde fontibus islamicis loci hujusapud CG. inveni, praeter guam uti commentarium 
ab anctore aducitur ad alcoranicam narrationem in gua multiplicatio panum et piscium 
a Jesu facta fantastice describitur (Cfr. Alcoranum, V). Ouamdam vero analogiam, etsi 
longinguam, habere etiam diceres cum parabola zizaniorum apud Math., xui, in gua 
guidem ille gui « superseminavit zizania in medio tritici » (efr. χα, 25) postea adducitur 
(xu1, 38) uti similitudo « filiorum neguam. » 


224. — KI. £. 49 1°, 5. ον ὁ Ae jpm) JE Anal Oli αἱ οἱ 
al Vs Ἰμωῶβν 19 jo eis ΟἹ9 19:462-3 la K: ejidesl ol il Jam õe Seb οἱ 
sl ὦ» peel JE le Vs pl Vs US κὐ 03 TAS i to JE pult V3 gale) 


Deus guidem (cujus nomen sit benedictum!) dixit Jesu (guem Deus 
salutet!) : < O Jesu! Ego guidem homines post te suscitabo, (ui mihi gratias 
agent atguc laudibus me efferent, si dona mea eis largitus ero; si autem 
dona mea eis negavero, patienter ferent atgue contenti erunt; et tamen negue 
mansuetudine negue scientia erunt praediti. » Dixit Jesus : « Ο Domine! 
guomodo vero in cis haec inesse poterunt, cum non habeant nee mansue- 
tudinem nec scientiam? » Dixit [sc. Deus]: « Eis donabo aliguid ex mansue- 
tudine mea et scientia mea! » 


Ouod ad sensum totius sermonis attinet, sine dubio de abnegatione agitur chris- 
tiana gua hominis voluntas, non solum Dei voluntati subditur, sed etiam libentissime 
lularitergue eam amplectitur omnibus in adjunctis. Supra naturam autem esse virtutem 
istam perfectissimam evidenter inferri censeo ex verbis guibus sermo clauditur, guorum 
guidem sensus est non ex viribus animae sed Dei gratia hominem ad hoc perfectionis 
fastigium attingere posse. — De loci hujus fontibus nihil prorsus scio. 


225. — KT. £ 54 γ᾽; 1. «Uu le 26 LAI Ὁ ale GE OS (520 
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Traditur de Jesu (guem Deus salutet!) : « Tria sunt sapientium genera : 
Saplens in Deo et in praecepto Dei; sapiens in Deo, gui non est sapiens in 
praccepto Dei; et sapiens in praccepto Dei, gui non est sapiens in Deo. 


Tria haec sapientium genera tribus seguentibus, ni fallor, aeguivalent : sapiens in 
lege Dei doctus gui legem operibus implet; sapiens hypocrita, cujus vita cum Scientia non 
eohaeret ; homo denigue rudis et ignarus gui tamen omnia Dei praccepta peragit, 
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Logia οἱ agrapha guorum latina tantum aut gallica versio 
in compendium plerumgue redacta non autem arabicus textus enhibetur. 


226. — AJ. — Filius unicus matris viduac, exemplo malorum sociorum 
corruptus, libidinosam vitam agere coepit. (Juadam igitur die, vino inebriatus, 
matrem suam, ipsum de inebrietate exprobrantem, furore motus verberavit. 
Postea autem, cum peccati sui poeniteret, veniam a matre petivit et, matre 
indulgentiam οἱ renuente, in desertum aufugit ut poenitentiam per totam 
vitam ageret. Angelus vero ei in deserto commoranti apparuit dicens illum 
neguaguam indulgentiam a Deo consecuturum esse, dummodo mater sua indul- 

»"?ontiam ipsi tribuere renueret. Ad Jesum igitur adolescens ille profectus est 
ut intercessionem suam apud Deum impetraret; sed angeli revelationem Jesus 
verbo suo corroboravit. Cum ergo persaepe et frustra matrem suam tillus 
deprecaretur, in domum tandem chirurgi profectus est a guo enixe rogavit 
ut manum gua matrem verberavit ei amputaret. Manum itague a chirurgo 
amputatam adolescens sibimetipsi ad collum alligavit, ea mente ut ad indul- 
gentiam matrem amplius moveret. Iterum autem matre tantum peccatum 
ignoscere renuente, in campum vicinum adolescens, jam de sua salute 

-desperans, exivit, rogum accendit et, adstante matre, in ignem se projicere 
conatus est. Mater igitur, misericordia tandem commota et tantum malum 
vitare cupiens, cum filto est colluctata ut ipsum e rogo arceret, sed infauste 
ambo in rogum collapsi ejusgue igue combusti perierunt. Tunc populus 
coepit tanti mali culpam in Jesum transferre, guoniam rigidiorem agendi 
rationem guam cum adoleseente adhibuit causam desperationis ejus esse 
dicebant, nec guidem prophetae Dei propriam, inmmo daemonis, existima- 
bant. Jesus itague populum convocans dixit : < Ut in me eredatis, eece ego 
matrem ct filium ad vitam suscitabo. Ouod (juidem si facere negueam, MOt- 
tem a vobis accipere libenter patiar! » It continuo, postguam manus lavaret 
suas, evangelium legere coepit. Cum autem ad dimidium ovangelium perve- 
nisset legens, 6666 mater ui mortua jacebat resurrexit; cum tertium vero 
jam evangelii guadrantem absolvisset, filius etiam a morte revocatus est: 
cum tandem totius cvangelii lectionem perfecisset, eece manus amputata in 
phistinum statum luit illi restituta. (Juo viso miraculo onines gentes in Jesum 

crediderunt. 

Nihil prorsus de fabellae hujus origine scio. Ouod ad sensum attinet, evidentev patet 


de peccato in matrem agi, ad cujus extollendam geavitatem tota fabella videtur etlicta. 
(Gilr. (irod,, xxi, 15 ; « Oui percussevit patrem suum aut mattem... » et Matih., xv, ἀν 


νπ τ τ! 


Secundaria tamen, ut aiunt, narrationis intentio haec est, asserere nempe Jesum mor- 
tuorum resurrectionem, Dei licentia, patravisse ut judacos compellerct ad fidem prae- 


dicationi ejus adhibendam. Cfr. Joan., iv, 48 : « Nisi signa et prodigia videritis, non 
creditis. » Cfr. Joan., x, 37, 38, 42. 


299. — AJ. — Iter faciente Jesu cum discipulis suis, hisgue siti vehementi 
laborantibus, cum nuspiam tamen aguam Iavenirent, Jesum deprecati sunt ut 
a Dco pro ipsis aguam peteret. Jesus itague corum deprecationibus annuens, 
eos tamen prius coegit ut sua gguisgue bona opera propter Deum facta narraret. 

Dixit igitur unus ex ipsis : « Mulier erat in civitate mea, pulcherrima 
guidem, cujus ego amore captus, frustra tamen ad peccandum eam allicere 
semel ct iterum conatus sum; maritata enim οὗ honesta, semper peccati 
illecebras in animum admittere recusabat. Interea autem mortuus est vir 
ejus, ipsam in paupertate summa omnigue adjutorio destitutam derelinguens. 
His vero in adjunctis atgue maxima et subitanea annonae difficultate super- 
veniente, ad me tandem confugere mulier, guamvis invita, coacta fuit ut 
inedia consumpta non moreretur. Cum igitur se totam mulier mihi dedisset 
ut ea frui libenter possem, 6666 in meliorem mentem reversus et poenitentia 
motus, peccatum guod jamjam admissurus eram vitav1. » 

Alius vero discipulorum Jesu dixit deinde : « Pastor ego fui, exiguis- 
sima guidem mercede guotidiana conductus, untus scilicet amphorae lactis, 
gua partim sustentabar, partim vero matrem meam membris propter infir- 
mitatem impeditam nutriebam. Cum itague in domum singulis diebus post 
laborem revertebar, noctem totam ducebam insomucm juxta matris lectum, 
ipsius curae solerter invigilans donec dies elucesceret et in laborem iterum 
proficisci mihi opus esset. llanc igitur vitae ratlonem per annos guadraginta 
indesinenter duxi, usgue ad matris meae obitum. » 

Alius denigue discipulorum Jesu dixit : « Dives ego fui et, cum maxima 
annonae dilficultas guodam supervenisset tempore, ecce omnes meas divitias 
pauperibus crogavi, nihil aliud mihimetipsi reservans, nisi femoralia 

guibus verenda cooperire possem. Gentes autem utpote amentem me habere 
coeperunt ac propterca in vincula me conjecerunt. Sed cum e carcere postea 
essem deductus, in regionem longinguam ubi guacdam adhuc praedia mihi 
erant profectus sum; (uae (uidem omnia, postguam vendidissem, pauperibus 
similiter erogavi. » 

Cum ergo Jesus tria haec facta a discipulis audivisset, omnino diguos 
Dei misericordia eos duxit atgue pro cis aguam Deco petivit ad eorum sitim 

exhauriendam. 


Nihil etiam de hujus narrationis origine asserere possum. Sensus autem totius 
fabellae procul dubio hic est, nempe guod a Deo preces neguaguam pru peecatoribus 
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exaudiuntur. Conferas igitur narrationem huic simillimam (guod ad sensum generalem 
attinet) apud numeros 10 et 201, ubi Jesus, ad pluviam petendam precaturus, peccatores 
prius arcendos jubet. — Trium autcm virtutum. guae a singulis discipulis narratae sunt, 
prior castitas est gua carnis libido per continentiam coarctatur in ipsa peccandi occa- 
sione, dum scilicet fornicator, poenitentia motus, peccatum devitat, etsi peccare facillime 
possit, ut ait Eecle., xxxi, 10 : « Oui potait transgredi et non est transgressus, facere 
mala et non fecit. » Altera autem virtus abnegatio est super filialem amorem fundata. 
Tertia denigue paupertas est voluntaria, gua nempe dives omnia guae habet vendit ut 
pauperibus eroget, sicuti apud Matth., xix, 21, Jesus discipulo suo consilium dat dicens : 
« Vade, vende guae habes et da pauperibus. » 


228. — AJ. — Iter faciens Jesus cum discipulis suis, juxta homines vitulum 
tamguam Deum adorantes transivit, guibus acriter impietatem in dguam 
incurrerant exprobravit, eos ab idolorum cultu ad veram religionem adducere 
cupiens. Cum autem monitis Jesu fidem adhibere noluissent, asserentes 
nempe vitulum illum verum esse Deum, se tandem in errore versari credituros 
esse dixerunt, dummodo Jesus miraculum adstantibus ipsis faceret. Annuente 
itague Jesu, duo sepulcra illic proxima ei monstraverunt ut mortuos ibi 
sepultos ad vitam revocaret. Postguam ergo Jesus orationem fecisset, statim 
ambo gui mortui jacebant resurrexerunt. Erant autem ambo germani fratres. 
Alter itague duorum, plorans, dixit : « Cum pater noster mortuus esset, 
eius haereditatem ita per aeguales partes accepimus, ut domum unam, (juae 
dividi neguibat, ambo simul possideremus, alter guidem habitaculum domus 
superius, alter vero, ego scilicet, habitaculum inferius occupantes. Frater 
autem meus devotam vitam per annos guadraginta indesinenter cgerat; ego 
vero admodum licentiosam. Accidit itague ut guadam die fratri meo in mentem 
veniret ut in habitaculum inferius, a me occupatum, descenderet, eo animo 
ut paulisper mecum animum relaxaret, mundanarum rerum oblectationibus 
fruendo. Sed eo ipso tempore fortuna tulit guod et mihi ctiam in mentem 
veniret propositum resipiscendi atgue de anteacta vita poenitendi, fratris mei 
vestigia seguendo. Statim ergo atgue in habitaculum superius ascendere 
incepi, ecce frater meus, gui descendere etiam incipiebat, pede lapsus cecidit 
atgue in corpus meum offensans, ambo simul ac mutuo ictu percussi, mortem 
invenimus. Cum autem animae nostrae ante tribunal Dei statim post mortem 
convenissent, ecce frater meus, gui devotam vitam egerat, in infernum, ego 
vero in caelum missi fuimus, guoniam Dei judicium, non secundum anteactan 
vitam, sed sccundum intentionem ac propositum animae in mortis momento 
judicat. » 

Tunc Jesus oravit ut Deus fratrem damnatum ab inferno liberaret, et 


cum oratio ejus esset exaudita, omnes illi idolorum cultores in eum eredi- 
derunt et christiani facti sunt. 


Videas in primis guae supra, numero 226, dixi de secundaria narrationis intentione. 


ΡΟΝ 


[181] APPENDIX. i 605 


COuod autem attinet ad parabolae duorum fratrum significationem, evidenter patet ipso 
textu, nempe guod, ex una parte, salus impossibilis est sine perseverantia finali (cfr. 
Matth., x, 22 et xxiv, 13); cx alia vero parte, guod peccata, etsi multa et graviora, 
contritione et proposito resipiscendi remittuntur, vel in mortis momento, (fr. Zuc., 
xxuil, 43. Videas etiam numeros 67 ct 137. 


229, — [Ex opere cui titulus : Femmes arabes avant et depuis Vislamisme, 
Perron auctore (Parisiis edito, anno 1858) pag. 386]. — « Un jour, Jesus fils 
de Marie rencontra Iblis ou le Diable gui chassait et conduisait devant lui 
guatre änes chargšs. « Ouc fais-tu lä? demanda Jesus ἃ Iblis. — Je trans- 
porte des marchandises, des denršes de commerce, et je vais trouver mes 
pratigues. — (uelle est donc lä la premiöre marchandise? — La durete, 
Vimpitoyable. — Oui achete cela? — Les souverains. — Et la seconde de 
tes marchandises? — C'est la jalousie. — Et gui Pachete? — Les savants. 
— La troisieme marchandise, gu'est-ce gue c'est? — La tromperie. — Oui 
donc Vachete? — Les marchands. — Mais cette guatrišme marchandise, 
gu'est-ce gue c'est? — C'est la rusc. — Et gui achöte cela? — Ce sont les 
femmes. » Jesus passa outre, maudissant les oeuvres et le commerce du demon. 


Conferas supra, numeros 174 et 174*5, ubi Jesus etiam diabolum interrogat de ejus 
ad tentandos homines insidis. 


230. — [Ex opere cui titulus Nouveauz contes berböres, R. Basset auctore 
(Paris, 1897) n? 92, pag. 66). — « Notre seigneur Aissa (sur gui soit le salut) 
passa par une ville oü il y avait des arbres et des ruisseaux. Les habitants 
lui donnerent |'hospitalitd. Aissa s'Stonna de leur docilit6. II repassa par cette 
ville trois ans apres. IL vit les arbres dessechts, les ruisseaux taris et la 
ville abandonnde par ses habitants. Il en fut surpris. Dieu lui dit: « Voici, 
il est passõ dans cette ville un homme gui ne priait pas; il ἃ lav6 son visage 
dans les sources et elles se sont desseehees ainsi gue les arbres; la ville a 
et6 abandonnde parce gu'on n'y priait plus. La ruine de la religion a 6te 
la cause de la ruime du pays. > 


Kadem fere narratio videri fas est apud fabellarum popularium collectionem cui 
titulus °Anis al-Jalis, Al-Soyüti auctore (Edit. Constantinopoli, anno 1311 hegirae) 
pag. 3. Ni fallor, narratio ista ejusdem filiationis ut aiunt est atgue illa guam supra, 
numero 180, edidimus, etsi intentio primaria narrationis alia sit, nempe, utilitatem et 
cxcellentiam orationis extollere, guae guidem tanta est ut ejus ommissione non solum 
tota ruit religio, verum etiam terrena felicitas. Cfr. Math, vi, 33 : « Õuaerite primum 
regnum Dei et justitiam ejus et haec omnia adjicientur vobis. » 

231. [Ex eodem opere, ἢ" 94, pag. 69]. — Notre seigneur Aigsa (Sur (ui 
soit le salut) passait pres d'un flcuve. II vit un oiseau de lumisra gui plon- 


geait dans la boue. IL on sortit lav6 et revenu ἃ son Gclat. ἢ sy jeta dy 
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nouveau, en sortit purifie ct redevenu brillant. 11 reeommenga cing fois, 
Aissa en fut etonnc. Notre seigneur Djebrail lui dit : Aissa, cette boue, Dieu 
Va rendue pareille a celui gui fait les cing prieres de la religion de Mohammed, 
cet oiseau est comme les põches dont on est purifid dans le fleuve de la prire. » 


Nihil de fontibus tam moslemicis guam christianis narrationis istius afferre possum. 
Parabola autem passeris in agua fluminis semetipsum purificantis aliguo modo cum bap- 
tismatis cohaeret liturgia. 


232. [Ex D'Herbelot, Bibliothegue Orientale, pag. 294, art. « Engil »]. — 
< Säadi, dans le 8° chapitre de son Gulistan, tait dire ἃ Jäsus-Christ ces 
paroles, gu'il dit etre dans PEvangile : « Ohomme! si je te donne des richesses, 
elles toccupent tellement gue tu ne songes plus ἃ moi; et si je t'envoie la 
pauvrete, tu tahlliges ἃ un tel point gue la paresse te saisit et te fait aban- 
donner entierement mon service! En guel õtat veux-tu donc tre pour satis- 
faire ä ton devoir? » 


Agraphum omnino censeo logion istud esse, sicuti alia sub numeris 43, 50 et 86 
fasciculi prioris edita, guibus etiam docetur Dei recordationem divitiarum cura impediri. 
Ouod autem attinet ad postremam loci hujus partem ubi de paupertatis influxu agitur 


in spiritualem pigritiam devotioni obstantem, nihil etiam de hujus doctrinae christiana 
origine asserere possum. 


233. Conferas denigue logiorum colleetionem a Margoliouth editam apud 
The Ezposttory Times (1893-1894-1906) guae guidem, dum priorem fasciculum 
scribebam, mihi prorsus latuit. Omnium horum vero logiorum, uno excepto, 
textum in his duobus meae collectionis fasciculis invenies. Verbum itague 
guod hic desideratur seguens est (Cfr. Margoliouth, πὸ 13) : « Dixit Jesus : 


« Ὧν] mendicum e domo vacuum dimiserit, ab angelis per septem noctes 
visitatus neguaguam erit. » 


ADDENDA 
TOM. XIII, FASC. 3. 


Pag. 338; annot. 2. — Cfr. /nfluencias evangelicas en la literatura religiosa del 
islam by Asin Palacios, apud The volume of oriental studies presented to professor 
E. G. Browne (Cambridge, University Press, 1922). 


Pag. 359. — N* 17. — Conferas etiam saeguentem narrationem, guae apud KA 
invenitur, ubi guidem altera diaboli tentatio, scilicet secunda Matth. (IV, 5-7), guoad 
sensum saltem adhiberi videtur : 


KA., 12, 44. 2ndt ὦ ΟἹ ἐς pale οἱ (A ale ama? pe JÄÄN ex 
2313 i lo ,, . E 6 J E εν s) ὦ SM e Vi 
sall nd; A οἱ dss jo al ple pl JU LS LN 2 ja ο 
Jos je as pisi οἱ 
Traditur de Jesu (guem Deus salutet) guod diabolus ad eum veniens dixit illi: « Nonne 
praesumis nihil aliud eventurum guam a Deo tibi praedestinatum? » Respondit [ei Jesus]: 
« Utigue ». Dixit [ei diabolus] : « Mitte ergo te deorsum 6 monte isto; nam si salutem 
tibi decrevit Deus, salvus eris! » Dixitei [Jesus] : « O maledicte! Deus guidem suo 


utitur jure, si Sservos ejus tentat; servus autem neguaguam debet Dominum suum ten- 
tare! » 


Pag. 361. — ΝΟ 18. — Conferas etiam 5. Gršbaut, Apercu sur les miracles de 
Notre-Seigneur, apud Revue de VOrient chrõtien, (1911, n” 3, pag. 261) ubi narrationem 
non dissimilem de Iesu nativitate, ὁ guodam ms. cthiopico christiano desumptam, 
invenies. 


Pag. 366. — Νὺ 29. — En guaedam a Goldziher mihi per epistolam de hoc verbo 
monita : «Il est sans doute d'origine boudhigue. Aux sources paralleles citdes par Yahuda 
(efr. Al-Hidaya ila farä'id al-gulub, pag. 81) on peut ajouter Oüt al-gulib (= ΟἹ), II, 
42, 13. » 

Pag. 389. — Ν' δά, — Conferas etiam Chauvin, Bibliographie, U, pag. 194, n° 18: 
VIII, pag. 100, n? 73. — Apud hodiernos Marochi indigenas fabella haec adhuc viget, 
uti videri fas est in periodico libello cui titulus Revista Hispano-Africana (Matriti, 
1922) ubi ab Angel Gronzälez Palencia narrationem simillimam editam invenies, in 
hispanicum sermonem ab ipso ex vernacula arabica lingua translatam. 


Pag. 402. — Ν᾽ 74. — Addendum etiam censeo guamdam similitudinem factum hoc 
offerre cum locis synopticorum parallelis in guibus, Jesu orante, discipuli dormire dicun- 
tur. Conferas praesertim Matth., xxvi, 45 : « Dicit illis : Dormite jam οἱ reguiescite. » 


Pag. 420. — Ν 95. — Cfr. E. Power 5. 1. recensionem apud Biblica (Romae, 
Pontificium Institutum Biblicum, 1920, vol. [, fasc. 2, pag. 275) ubi guaedam de zZoroas- 
trico facti hujus charactere auctor explanat. 


Pag. 430. — N> 102*5. — En guaedam a Goldziher mihi per epistolam de hoc verbo 
monita : « Les oll, ἡ ne Sont pas un livre; ce sont des ss! gui ne sont pas reunis 
dans un livre, mais se S rapportant aux [sraõlites Ou au temps des anciens Isratlites. Jen 
ai parlö dans mes Melanges judeo-arabes (REJ). > 


Pag. 434. — N° 4O2uingutes —, Conferas etiam Levi della Vida, Gesi e il teschio 
Roma, Bilychnis, 1923, ? 


CORRIGENDA 
TOM. XIII, FASC. 3. 


Pag. 335, lin. 19, hunc, keg. hoc 

Pag. 342, lin. 5, clarior, /eg. clariore. 

Pag. 350, liu. 31 et passim, Ka'b al-Akhbhär, žeg. α΄ Ὁ al-Ahbär. 

Pag. 353, lin. 7, Te ipsum hortare; [postguam] autem a te ipso hortatus fueris, tunc 


et gentes hortator. /eg. Τὸ ipsum admone et cum admonitioni parueris, tum demum 
admone ceteros. 


Pag. 354, lin. 38, coopertus, /eg. coopertum. 
Pag. 355, lin. 13, nec ut amicus meus moecrore me afficiat, Zeg. negue mea causa ami- 
cum meum moerore alfeceris. 


Pag. 357, lin. 16, eorum et familiam pauperem [esse facias], Zeg. fac ut in paupertate 
moriantur. 


Pag. 337, lin. 17, hunc, Zeg. hoc. 
Pag. 368, lin. 12, timeri potest jactura, /eg. ejus jacturam timet. 


Pag. 383, lin. 5, omnes aliae lectiones supra allatae, Zeg. omnes alias lectiones supra 
allatas. 


Pag. 397, lin. 2, excerpta, Žeg. excerptae. 
Pag. 398, lin. 9, Sest, leg. (84.31). 
Pag. 403, lin. 22, evangelios, Zeg. evangelia. 


Pag. 426, lin. 7, dentes eorum sicuti accipitris (rostrum], leg. dentes eorum erant 
prominentes. 
τ ἢ; NI 
Pag. 427, lin 12, id 5! SJ 75511 
num, LVI, 36. 


i U ooel, CM 515”) Cfr. Aleora- 


Pag. 429, lin. 26, cives et vicinos eius, stellas esse, intra [firmamenti] habitaculum 


inclusas [?], /eg. cives ejus virgines esse, rotundis praeditas mamnis, atgue intra 
tentoria inclusas. 


ADDENDA 
TOM. XIX, FASC. 4. 


Pag. 543. — Ν᾽ 115. — loc ipsum logion insertum invenies in com-= 
mentario operis cui titulus šstka)) (ΕΘ (edit. Cahirae, anno 1324 heg.) auc- 
tore Ibn Abbad Al-Rondi, gut saec. XIV a Chr. nat. floruit (cfr. Brockelmann, 


11, 118). Textus autem (1, 60, 4 mf.) guoad verborum ordinem differt, necnon 
guaedam addit guae sic se habent: 


«ἀρ δ σον põll ale saad TA ojaga οἱ LS KB 65 οὖν 
A ja AA ale JE Oo gijan jä δὴ ρμς «Ὁ» Vo οὐ ὦ ἡ Ul 
σὰ pl Art) les kya) φρο ὦ lj> lõ ροῦ ὕει μὴ RSS A νους 
sil lag joa (ld git ed 23,3 (9505 eo ρας GA vil 35309 25} 
Mod 53 läilla Ὁ» 55. 151 κῶπὶ ὦ lois lõige An χρυ li κλλλλο κα 
GA mn 52 pad 4 ὁ τσ 5 555 Ion 9. AU ὁ po 


Traditur in antiguis libris guod apostoli dixcrunt Jesui (guem Deus salutet) : « O 
spiritus Dei! describe nobis Dei amicos gui nihil omnino timent nec de re aligua tris- 
tantur. » [Jesus] autem (guem Deus salutet) dixit eis : « Ipsi guidem sunt ete...... Mundi 
huius recordatio ipsis mors cst, et illius gaudium ipsis tristitia est. Res mundi huius 
4.86 ipsis offeruntur, respuunt, atgue mundanos homines immerilo seipsos extollentes 
despiciunt. Muudus apud ipsos corrumpitur, nec tamen ab eis renovatur; vastatur 
guidem, sed eoram opere neguaguam refloret; in cordibus corum mortuus fuit 
tamen post iilius mortem eum reviviscere fecerunt, sed potius, Super eum iam morluum 
futaram ipsorum vitam aedilicaverunt. Mortis memoriam vivifcaverunt et vitac memo=- 


riam interfecerunt. Deum amant, Eius recordationem vivificant, Eiusgue luce illumi- 
nantur »... efc. 


. Hee 


Pag. 554. — N 136. — Conferas etiam, 
iõlb) supra citato (1, 14, | inf), 
gua logion 136 completur : 


in commentario operis Al 
sacguentem additionem, post verbum Š 
᾽ 


D pl Am Ὁ 409 Audi ols n οἷ δ ο 


Omrium guidem hominum callidissimus est gui semetipsum contemnit οἱ ropt 
ea 4.868 ipsi post mortem sunt eventura Operatur. PPOPEGR 
PATR. Oh. — T. ΧΙΝ, πα bp. 4, 
41 
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Pag. 565. — N* 150. — Conferas ipsissimum logion apud IH, 1v, 128, 
h inf., guod guidem non a Jesu dicitur prolatum, sed a guodam traditionista 
basrensi σαὶ saec. VII a Ghr. nat. floruit, Motarrif filius “Abd Alläh nomine. 
Apud IT autem (IX, 241, 7) Salomoni tribuitur. 


Pag. 572. — N° 168. — Conferas ipsissimum factum apud IH, 1v, 140, 
12, non de Jesu, sed de Moyse narratum. 


Pag. 585. — N° 195. — Videas apud D'Herbelot, Bibliothegue Orien- 
tale, 436 b, ea guae de Joannis decollatione narraatur. 


INDEX LOCORUM 


SACRAE SCRIPTURAE OUAE IN LOGIORUM EXPLANATIONE CITANTUR. 


Δ. B. — Numeri non paginas, sed logiorum ordinem, significant. 


Gen.,y 111,19. .......+....ea 200 !Matth,1, 740... ........... 114 
— 1m,20-23. ........... εν 16 — 148-25. .......... 0... 187 
— XIX, 24. . 2...00... 106 — 11, 1-6. . , . . +... νιν. 69 
Tob.iw,ll. ......... +... 137 — HI, 2. .....0.....+0.0. 119 
Job. iv, 8............0.000% 140 — Hi, .......... 42 
Psalm. χιν, 4... 200 — HI, 4... 2... ee 78 
— XXXIII, 22. , . νι ρνως 194 --- ιν, 4-7. 0...00. neeme 63 
— c11,12. . ......... 0. 193 — 1,,2,3,4........o.e+0e 22 
— ci, 14. . ....... a .. 200 — «ν, 57. ... νὸν oe 17 
Prop.,vi,14............0.+ νιν 140 — ἀν, 40.........0... 63 
— 1,16. . . ........... 440 — 21,47... 2... 0.0... 419 
— XIV, 32. . 4 2... oe 194 — v,3-12...........0.. 169 
— XX1,8. ............. 140 -- V,4.. usse. 185 
— xX1,9.............. 166 — v,6,8.........0..0.2%o 21 
— χχνι, 4...00. 166 — v,8. «4... e=.eueeuu 57 
SAp. W,7.. τον νον νιν νει νιων 194 — ν,9.....τνὐ νιν νιν 57 
— Vij9......... 0... 126 — »ν, 413 132 
Keeli, vu,3............ n 140 — v,419......22 cc... 1 
— vV1,40.............. 175 — V,220.............. 28 
-- OVI, 8 0, 0 e va 166 — v,22.............. 31 
— x,,15.............0.. 34 — V,,26......,......... 151 
-- KVI, 3. 4, νὸν νὸν ρον νιν ον 200 -- ν,2δ,... «τ ν νι νιν νων 10 
— XX,7. «νὸν ν νιν νων 166 — ν, 28....,....... 23 et 24 

— XXI, 6........... 175 --, v,28............ . . 199 
— XXVI1,25....,....... 194 -- (v,33-37.........07.0.. . 467 
Dan,w, 2...00... 443 — ν, 38-41............ 65 
Joel, 43. .............— 6 -- (Vv, 39.............. 134 


— 0134 .............. 175 — wwm1,2...........0.. 132 


[185] 


Matth., νι, 3-4; 6 


a 


--.. 


id 


-----Ὁ 
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AAA 55 | Matth., xw, 22-33... ......... 160 
vi, 3-456:17-418........ 87 — X1V,24-33.......... 0.0. 54 
vi, 3, 6, 16-18. . . . . 94 — χιν͵, 25-26. . n 249 
vi, Ὁ, 7. . «uue 158 —  xv,4-11;47-20. ........ 127 
vi, 913. .......... ων 11 — XV,8 ...........e. 165 
vi, 12,14,15. ....... +. 141 — χν, ὃ, 10, 20. ......... 53 
vi, 17-18. . ........ 0. δῦ — xv,14............0.. 33 
vi, 19... 4...00... 51 — °XxXvi, 24-26. .........0.. 42 
vi, 19-20 34 — XI, 20............. 34 
vi, 19-21. ......... +. 192 — viil, 1-5.......... 0.0. 200 
vi, 19, 25, 27, 25, 31, 34 71 — OXvill,4.......0.0.0.. 37 
VI, 22, 23. . » «4. e van 92 — XVIII, 7. «200. 197 
Vv, 22-23... ee 94 -- ΧΥΠΙ, 9. . 4...00... +. 10 
vi, 24... nam 34 — XVIII, 335. . « «e ++... ων 141 
vi, 24... 162 — x1x,416........... 25 et 26 
ΥΙ, 26. . 4... 82 — XIX,23. . .........00. 72 
ΟΞ ΕΞ 100 -- XIXx,28.............0% 57 
vit, 4. 2... 112 — xXX, 29. ............ 37 
MI, Go n on nn n ἢ -- XX,21............. 117 
vil, 12... 2.0... νων 16 — XXII, 35-40. .......... 130 
γι, 14. 150 — III, 3. ........ e+. 6 
vil, 15. 53 — XMI, 3. ............ 53 
γι, ἰδ... 4...02 eee ne 61 — XKMII,A4........ νιν κως 53 
vi1,46-20. ....... 0. εν 2 — χχα, 12. 57 
vit, 24, 26. . . . «4... 155 — MII, 13,27... ........ 5 
γι, 20. 40 — xxuii, 14. . 53 
vi1,26......... 75 — XXII,24.,........ νον 53 
ΕΞ ΕΞ ΞΕ 68 — ΧΧΗ͵ 25-28. , ν νων ν νω, 58 
vut, 49-22. . . .. ..... sd -- Xxut,235-28. .......0.00Ö 127 
Vi, 20... . , «4... 36 — xxiv,1,2........... 62 
viit, 20. . . 2... eea . 37 -- χΧχιν,θ. ......02202 00 145 
viil, 20. . . «0... 77 --- XXIV, 36. . 198 
vitt, 20. . «=. «ae. 79 -- χχνυι, 2028........ 0.00. 159 
ix, 10-18. . 2.2. mene 104 -- XXvi, 37-43. .. 0.0. 101 
XK, 8... 132 — xx, 40....,..., 202 
x, 46. . «4... 157 — Xxxvi,69-75.........00Ö 184 
χ, 39. 222 m 4.2 — χΧχνι, 78... 120 
ΧΙ, 8. «νὸν νιν mo 18|Marc,1,4-6. ...........00 69 
χι, 42... 26 n 113 + 1, 16-617........2 02. 104 
χι, 17. «=... +... oe 116 — 1,25-28. .......,. 2. 178 
XL, 29. « « «a... 185 -- vildd.. oc ςς 28 
x11,1-6. ............ 178 -- νι, δι. κυ νον 0, 81 
Xiti, 7. . 200 n 112 -- νι, 17-20... . , Ὁ ων 00 195 
XII, 33... 0. 000 nen e 5 -- MM 30..........ooi 54 
X11, 34,35 ......... 32 — vi, 41-23. ....0.02020 2 127 
χει, 36, 37... 25 et 26 VIII, 33... 123 
ΧΙΠ, 323. «0. 20 nn e oe 59 — ΙΧ, 32-40 200 
ΧΗ, 38-39. . , . . . ... +. 417 — x, 23. 
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Marc., χι, 25. .....0. νειν εν 141 |Zuc., xxiv, 47. =. = ...euneue 119 
-- σχῇ, 28-34. .. «+... 130 |Joan.,1t1, 8. ..........e+e 190 
— xiim;1,2.........0.0.. 02] - 1v, 16.........0. ον 45 

Luc.,1,45,80.......0. νι ++ 69 — 1, 21,23,24......0.0.00. 62 
— τὰ, 2:3................69| — τν, 31-34. ......++e++e+e 86 
11,3, 8. «4.0... 110] — 1v,38.............oe 178 
— 11,7-9. «......0..+0oe 114 — vill, 7,9. «.. 0.00% e 10 
— 1,23... .. a... ne 7 — x, 34... 0.00... ee 10 
— ν, 2... «τον τ ντν νι eee 127) — ΧΙ. τῳ τ ρφν νει νει νυ εν 17 
-- VI,4-5 0.0 naene ve 178] — x1,25,26........... +. 154 
— νι, 24-25. . .. «+... 30 — XII, 25. . «2...00... 20 
— vi, 28... ,........-eee 33| -- xn, 25. 2... 0...00 44 
— V1i,286,45........0.0.0.0% 321 — x, 25. 2...00... 64 
— VI,37. ... +. 00 112 — XI, 20. «=... νυ 193 
— VM, 25. .........++0+00 60 — XII, 35. . «+... e 130 
— VII,32. ..... +. ΝΕ 110] — χιν, 6. «τ «2... +. 154 
— viit, 45. . . . ++... ++ ++ 89 — XIv,21,23........ 90 
— 1X, 46-50 ..........0+0+0 200| — xiv,23............ e 84 
— 1X,57-62...... AASA sa | --- χν, 14,15. ......... 84 
— 13,62. ...........0.+0+. 06] — xv,18............ 15 
— κα, 15.........0..0.0. 0... 181 — Xxv,48,419............ 44 
— x,30-37. .......+..%+ νων 1831 — XVI, 33... ....0...0..+ s 34 
— XI, 39. ............ e. 127 — XVI, 33. «4...00... 118 
— XI, 34-46 ......, +... 94 -- ΧΥΠῚ, 36... ........... 193 
— xX1,24........,....0o. 821 ad Cor,1,6. .......... νιν 3 
— XU,30. .........,..0.0+0% 71 - 1,1,2..,......... 3 
— X1,30,31.......,... ως 180 — x, 1... νιν νου 93 
— XMI, 3... 1...40... 119 -- xit,4-3.,.,.. 0... 14 
— KXIv,10......... +... +0 57 — ΧΙΠ, 43. «4... ων 91 
-- VL, ..........,uui 113 (7B ad Cor., w,47.......0.. 0. 34 
— Xvi,43............... 143 — vii,l......... 0. 127 
— XVII, 32........... GJAdColos.,11,17........... 0. 93 
— Xv1,9-14......,....... 67 (Ad Philipp p 1m,8......... 0 ἀρ 
-- xviii,9-14.....,.....0., 1371Jacob,1,5............ 0.1 . 73 
— ΧΥΠῚ, 2, ..,........., 0. 72 — 1,,8............. 0.0. 193 
— XIX,1-10......,.....0.0 137|P Petr.,1,42.......... 000 477 
-- XX1,5,06.............. 62 — 1,16. ......,....,.0., 177 
— Xx, 29, 30............ 37|4Apoe,xx,42...........00 124 


xx, 4... 98 
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ONOMASTICON 


ORDINE ALPHABETICO DIGESTUM, AUCTORES, TRADITIONISTAS ATOUE ACTORES CITATOS 
COMPLECTENS. 


N. B. 1° Excluduntur nomina passim citata, videlicet Jesus, Mahometus, Algagel, Brockelmann, 


Dozy, Freytag, Lance, Sprenger, IVüstenfeld. 


2° Excluduntur auctorum nomina apud (:onspectum Siglorum citata. 
3° Excluduntur denigue auctores librorum saerorum. 
4° In ordine alphabetico digerendo, nullam habuimus rationem verborum abä (pater), öbn (filius), 


al (articulus arabicus). 


5° Numerus paginarum, non vero logiorum, ordinem signat., 


Chaucer. . . . . 


lbnAbbäs ........... 420; 1, 559 |Chaucer. . »......0. νιν νων 389 
Abbitön (angelus mertis). . . . . . . . 431|Chauvin..........0... 0. 11, 607 
“Abd Alläh filius Habän al Bokhäri 11, 556 (Cheikho.........0....0. νι νον 339 
«Abd Allah flius Mas'üd. ..... 380 | Clemens Alexandrinus ........, 413 
Abü "Abd Alläh filius Al-Jald. . . . . . 447 |Al-Dastowäi. ............ 0.0. 352 
“Abd Allah filus "Omar... .. 0... 3581David,............ νιν νιν ι, 580 
“Abd Allah filius al-Samäk. . « . . - 4 382 |al-Daylami........ 2. . 349, 369, 404 
Abd al- Aziz ibn Ilusayn. . . . . . . . 365 fDerenbourg. ......, uu 11, 584 
“Abd al- Wähid, filius Zayd. . . . . 11, 597 [D'Herbelot, 335, 336, 339, 376, 389; 11, 606, 
Adam, =... e... 11, 581 809 
Ibn Adi, . . «ων 0. 2 κε εν 1, 599 |Diogenes Lašrtius............, 409 
Ahasverus (« le juil crrant »). « . . . . 407 | Diogenes Šinopensis.......... . 409 
Ahmad filius Ianbal........ +. 423 [Ibn Abial-Dunyä, 365, 367, 368, 369, 370, 
Λ]αγοόη, «. «+0. 0.00... νι 342; 11, 591 371, 373, 374, 423 
Alexander Magnus, ....... 11, 584 ὕνϑ, ... 4... 11, 581 
Ali filius Abü al-Khair. . ... 0... 356 | Fabricius, 357, 360, 376, 378, 389, 395, 400 
'Ali filius Abü Tälib. . . . . . . . 850, 375 |Abü al-Farajal-Azdi,........ 11, 556 
Anas filius Mälik....... 0. 376, 405 |Field................... 339 
Ibn Asäkir, «νὸν ων 1. - e 100, 401, 405 [Iflavius Josephus, .......2.. 1, 585 
Asin, ΞΕ e 1, 607 [al-Fodhayl filius Iyädh, . ..... 11, 569 
Abüal-Atähiya, «+... ++. 11, 597 ἃ. Paleneia. . . ..... 342, 11, 591, 607 
Ibn al-Athir. . . . . - . . 340, 364, 395, 400 | Gabriel (archangelus), . ...... 11, 586 
Augustinus (Sanctus). . . . - Ὸ 420: παι, 574 (Gerock.............0...oa 34) 
Bakr filius “Abd Allah al-Muzani. . . . 392 Goldziher . 337, 338, 339, 400; 11, 607 
Abü Bakr ibn Abi al-Dunyä, 355, 365, 366, |Grebaut,. ........... 11, 592, 607 
367, 405, 409, 421, 422 | Ibn al-llamal, .......... 0. 1, 551 
Abü Bakr filius Abü Shayba. . . . - - 414 AI liärith al-Muhäsabi. 000 382 
Baluam tilius Hafs.. . ..... 0.0. 424 | Al-Hlasan al-Basri . ... 0.00 336, 393 
Basset (Rj, 1. + 376, 389; 11, 605 (Hieronymus (sanctus). . . . 360, 370, 395 
Becker » . . «+. 0.01. n nn nee 337 (Hlilal filius Yasär....2.00 000 389 
Besse. «. «.... ++ 6nnr eee 400 | Abü Horayra. . . . . . . 360; 11, 579, 594 
Al-Bigäi, =. ννν νιν νον τσ ἢ 11, 584 |Iblis, . . ἘΠ rt r reed tt, 605 
Al-Bokhäri « «=. +. ++ ++. 355: n, 579 flbrahim filius Adham. . . . . 354; 1, 591 
Caussin de Perceval. . » . «+ ++ + 337 |lgnatius (Martyr), 4...00 360 
339 |lanitzor (Th)... ...0.0, nv 200 


Carrade Vaux. . . ..-τ0Ὁ 715 1 
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Al-Irägi. .. νον νος ΝΕ 420 ΝΟΆΒ01).. ........ νον νου κ κι κι κι κε 337 
Isaac, «τ νν νι mnn ne 11, 589 | 'Obayd filius 'Omayr. ......... 406 
Jüsul filius Asbät, ..... 0.0. n, 579 Ibn Omar. ....., 355, 336, 377, 399, 404 
Jacguler. . «.. νὸν νει νν νι κι κι νειν 341 | Omar (Calipha) . ........... 308 
Ja far filius Bargän.......... . 350 | Omar filius al-Khattäb. ......2.., 336 
Jarir filius Häzgim, . . . .. 350, 384, 388 |"Omar filius Sa'id. . ....... 372, 373 
Jeshu,.....0.0. 0.0. ee ee 11, 552 (Pacomius(sanctus), .. ....... 11, 565 
Joannes Baptista, 340, 356, 366, 380, 391, [Perron,............ 0. 11, 603 
398, 399, 400, 407, 420; 11, 542, 544, 545, |Pick. ............ 339, 377, 389 
359, 560, 561, 563, 573, 574, 570, 578,584, Power, ...........—.— ν ως 11, 607 
585, 586, 588, 593, 609 Prouschen ..........0.... 339 
Joannes ChrySostomus. ........ 356 |Oataäda filius Didma, . ...... It, 558 
Joannes evangelista, ..... 0... 1, 54h|Bibera. Ὁ. Ὁ νὸν νὸν νων εν νιν a 342 
Joscph (sanctus. , ......, 360; 11, 581 [Iiiviõre (3), .......... 0. 11, 391 


Ka'b al-Ahbär, 330, 383, 405, 406, 407, 425, 
430. 


Khaitlama filius "Abd al-Rahmän. . . 390 
Kharäsh (rex), ........ κι νιν Il, 5895 
khaythama, ΝΕ 11, 598 
Al-kKisäi. «6...00... νων 400 
Laiih filius Abü Salim. ......, 384, 388 
Lazatus ......0.0.... e 11, 577 
Levidella Vda,. ........0.. 11, 607 
Lidzbarski. «.........0...0. 0. 340 
Macarius (abbas).. . . . . 431; αι, 593, 573 
Macdonald ............020 338 
Maledictus, ........... νιν 11, 555 
Mälik 2... 377 


Mälik filius Anas, 363, 400; 11, 558, 577,578 
Mälik filius Dinär, 353, 354,362, 363,377, 401 


Mananeval. ...........00 0 340 
Maria Magdalena,.........., 11, 537 
Maria (Virgo). . . . . 340, 360; 11, 380, 581 
Margoliouth,...........0.. 11, 606 
Marul al-Karkhi, .....0.1. 002 11, 591 
Masstgnon. ............. 342 
Men€ndez Pidal (R). . ..... . 389, 431 
Migne. «4...00... a 431 
Mo'äd filius Jabal, . . . ... 0... 11, 595 
Mohammed filius al-Fadhal,.. . . . 11, 563 
Mohammed filius Abü Müs4, . .. . 11, 570 
Mojähid............ 0.0. 405, 406 
Motarrif filius “Abd Alläh, . . .. , 11, 609 
Moyses, .......... ως 11, 380, 609 
Mouriel, (angelus mertis). . . ...,, , h31 
Mujähid filius Jobate.......00 0 0 ς 357 
Nä 380 
Nau (E... 337 


Rosweydus, 431 ; 11, 540, 544, 353, 565, 370, 
913, 974, 581 


Rubens Dwval. .......... 0.0 431 
Saadi, .......... 0... 11, 606 
Abü Sa'id al-Khadari, ......., 11, 592 
Sälim filius “Abd Alläh,..... 2... 11, 584 
Sälim ülius Abü al-Ja 'ad, 409; 11, 563, 597 
Salmän Persicus. ..........0. 364 
Salomon, ............ 0.0. 11, 609 
Sapor(rex), ............ . 11, 584 
ΞΕ 340 
Sem filius Noš, ........... ΗΠ, 552 
Sergius Bahira. . .,........., 337 
Al-Sha'abi. .......0. 0 421; 11, 386 
A-Sha rä 200 354 
A-Sharif al-Murtadhä Abü al-OAsim 
Ali fillus Tähir. ....,..0.020 375 
Sho'ayb fillius Sälih, ....,.,., 11, 598 
Simon Petrus, 1. ...,...., 514, 545 
Sofjän. ........ 00 05, 406, 422 
Sofyän filius "Oyayna. . . . . . . 364, 422 
Sotyän al-Thauri, 350, 368, 404, 405, 422; 
11, 595 
Šprenger.........,...0 000 337 
Strack. ..........0. 0000 338 
Abü Suleymän al-Däräni, ...... 407 
AlSuyüti 20 δι; ai, 605 
Tabari. . .. 340, 376, 395, 400 
Al-Taberäni. ..,.... ς ςςς 420 
Τὰ 8 filiusKisäan.... 0 421 
Al-Termdi. 2...00 34! 3 
Thäbit al-Banani AAA lt a 


Thawr. AAA 349 
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Wahab filius Munabbih, 349, 373, 382, 
101, 416, 424, 430; 11, 559, 565, 576, 


577, 584, 594, 596 
Wallis Budge............0.0. 431 
Warnerus (Levinus). . .... 376, 378, 389 
Wohaib lilius al-Ward. . ..... 304, 404 


INDEX RERUM. 


615 
Wright. ...... 0...00. AA 337 
Yahuda. ........0.. 338, 339; 11, 607 
Yahyä filius Mo'ad........... 413 
τ  Ξ Ξ ἜΞΕΈΕΕΕ 1, 399 
Zacharias. . . . .... 340, 393, 418, 419 
Žwemer. . ....... 339, 340; 11, 581 


INDEX RERUM 


N. B. — Numeri logiorum ordinem, non vero paginas, indicant. 


Abnegalio, 20, 54, 65, 66, 83, 185, 224, 227. 

Abstinentia, 37, 39, 42, 43, 44,53, 63, 09, 70, 
71, 76, 77, 79, 80, 81, 82, 86, 93, 102°97, 
108, 111, 115, 118, 124, 128, 138, 145, 159, 
174, 182, 191, 193, 194, 221, 227. 

Amici Dei guinam sint, δά, 90, 115, 145; 
109. 

Amor Dei, 84, 85, 86, 89, 90, 91, 145, 180. 
169, 170, 171. 

Amor filialis, 227. 

Amor gratitudinis, 84. Vide etiam Gratia- 
rum aclio. 

Amor platonicus, 84, 90. 

Angeli a Deo missi, 138, 226, 233. 

Angeli custodes, 102"1"i°5, 124, 

Angeli in coclo Dei thronum circumdantes, 
127, 214. 

Angelus Gabriel. Vide : Gabriel 

Angelus mortis. 102. 

Angelus pensator boni et mali, 53. 

Angeli punitionis, 1024405, 

Anthropomorfismus, 208. 

Apostoli ad omnes gentes docendas missi, 
211, 214. 

Apostoli dono linguarum praediti, 211. 
Apostoli, fullones sive vestium lavatores 
appellati, 127. | 
A postolorum dispersio et per mundum πη1- 

versum praedicatio, 128, 211. 
Arrogantia, 31, 56, 67, 108, 114, 125, 157. 

200. i 
Avaritia, 47, 19, 50, 51, 52, 54, 72, 73; ὅτ 

82, 86, 1024", 108, 127, 137, 192, 220. 


Baptisma, 190, 207, 231. 


Beatitudincs (« Beatus... »), 20, 21, 56, 37, 
92, 136, 217, 219. 

Beneficium, 51, 58, 103, 106, 130, 132, 137, 
138, 183, 186, 210, 224, 227. 

Bonum pro malo retribuendum, 63. 

Budismus, 29. 

Calumnia, 177. 

Castitas, 10, 23, 24, 34, 37, 44, 77, 95, 
to2ininguies 106, 118, 125, 171, 199, 201, 
227. 

Cerealia gui corrumpit gravissime peccat, 
223. 

Charitas fraterna, 16, 105, 112, 130, 432, 
183, 196, 227. 

Charitas, non vero timor aut spes, ad sanc- 
titatem utilis, 84, 90. 

Charitas omnium virtutum excellentior, 14, 
84, 90, 91. 

Coceitas, 127. 

Coelum. Vide : Paradysus. 

Concupiscentia, 125. 

Contritio, 89, 228. 

Contumelia, 102 twetuies 197, 177, 188. 

Cor hominis, amore mundi hujus vitacgue 
futurae vacuum, Dei amore repletur, 90, 
95, 171. 

Cor hominis potius guam ejus opera Deus 
intuetur, 67, 165, 208. 

Cor hominis ubi thesaurus ejus, 192. 

Cor humilis sapientiae germinandae apta 
terra est, 89. 

Cor mundum, 57, 92, 93, 94, 127, 138, 163, 
215. 

Cor obduratum longe est a Deo, 142. 

Cor simplex, 157, 165. 
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Gorda bona Deo dilectissima, 62. 

Corda hominum guomodo vasa evadant 
apta sapientiae, 47. 

Corda multiloguio obdurantur, 142. 

Cupiditas, 127, 169, 174. 

Cupiditas relinguenda aut cošrcenda, 20, 
21, 23. 24, 30, 39, 42, 43, 47, 49, 30, 53, 
54, 70, 72, 77, 80, 82, 1024, 168, 169, 
174, 220, 221, 227. 

Deambulatio, 191. 

Deceptio, 13. 105. 

Dei adjutorium homini sufliciens, 133. 

Dei adoratio super mundi amorem fundari 


Deus filium non genuit, 223. 

Deus in spiritu est colendus, 62, 208. 

Deus, prout guisgue scit et potest, hono- 
randus. 208. 

Deus pulcherrimum Ens, 54. 

Deus unus, non trinus, 223. 

Devotio, 84, 89, 109, 111, 145, 163, 180, 
185, 189, 222, 228. — Vide : 
tium, 


Dei servi- 


Diaboli fratres seu amici guinam sint, 108. 
Diaboli tentatio cupiditatibus exercelur, 
174, 229. 


ἢ ai 


Diaboli tentatio per lestinationem et levi- 


neguit, 75. 

Dei amor. Vide : Amor Der. 

Dei amor cum alio guocumgue amore ἸΩ50- 
ciabilis, 90. 

Dei amor finis humanarun actionum, 74. 

Dei amor mundi hujus odio lucratur, 41, 
85, 86. 169. 

Dei amor omnium rerum oblivionem gene- 
rat, 85, 86, 90, 170, 171, 189. 

Dei attributa et nomina numerantur, 206. 

Dei contemplatio, 93, 109, 136, 138, 170, 
171, 189, 207. 

Dei inimicissimi guinam sint, 108. 

Dei invocatio, 97. 

Dei misericordia, 69, 104, 133, 137, 138, 
153, 206, 209, 211, 222, 223, 226, 227. 

Dei odium, 191. 


Dei justitia, 151, 152, 153, 222, 223, 226, 
228. i 

Dei omnipotentia, 187. 

Dei recordatio, 43, 50, 76, 80. 115, 120. 


133, 135, 136. 143, 14345, 
Dei recordatio divitiarum cura impeditur, 
50, 86, 232. 

Dei servittum. 180, 222, 232. Vide : Devotto. 
Dei timor, 44, 61, 67, 70, 106, 149, 132, 
+60, 161, 163, 165, 175, 182, 200, 222. 

Dei visio, 21, 57, 115, 127. 

Dei voluntati libenti animo se summittere 
opus excellentissimum est. 91. 

Desiderium paradysi, 84, 90. 

Desperatio, 105, 120, 121, 226. 

Detractio, 16, 28, 29, 32, 177, 188. 

Deus amabilior est omnium rerum, 84, 83. 

Deus dives. non pauper, 223. 


tatem praecipue exerccetur. 18. 
Diabolus daemoniorun princeps, 129. 
Diabolus injuriarum remissione fugatur, 33. 
Diabolus Jesu nativitatem nescivit, 18. 
Diabolus de suis insidiis ad homines ten=-. 

tandos Jesum docet, 172, 174Pis, 229. 
Diabolus Jesun tentat, 17, 22, 63. 

Diabolus Joannem baptistam docet, 52, 149. 
Diabolus mundi amatores decipit, 544s'er, 
Diabolus, post Jesu nativilatem, suimet 

impotentiam ccnfitctur, 18. 

Disputatio, 27. 
Dives aegre salvatur, 72, 73, 192, 232, 
Divitiarum fallatia, 54, 426, 220. 
Divitiaram fulgor fidei lumen aufert, 74. 
Divittarum darana, 43, 50, 73, 105, 192, 

921, 232. 

Docetismus, 128. 


Doctrina absgue mercede proximis imper- 
tienda, 132. 

Dolus, 127, 229. 

Ebrietas, 102 tainguse- 996. 

Kleemosyna, 14, 51, 53, 55, 72, 87, 105, 107, 
137, 438, 143, 143°5, 152, 210, 227, 233. 

Extasis, 93, 170, 171, 189, 202. 

Kacetia, 191. 

Fallatia, 127. 

Hidei certitudo gua de causa in hypocritis 
debilitatur, 83. 


fidei lumen divitiarum fulgore 


aulertur 
Δ 
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fidei virtute super aguam ambulari potest, 
160. 


Fidei virtus ad miracula patranda, 
fidei virtus ad salutem aeternam, 
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nem, 99, 120, 121, 
Fuga hominam, 26. 


Furtum, 102 «üinaies 105, 138, 151, 152, 178, 


184. 
Gabriel angelus, 69, 198, 231. 
Gehenna, 12, 39, 148. 


Generatio duplex : näturalis et spiritualis, 


207. 
Gnosticismus, 84. 


Gratiarium δοίϊο, 84, 145, 163, 165, 177. 


186, 224. 


Ilomines, natura aeguales, Dei tantum 


timore diversilicantur, 200. 


Humilitas, 57, 58, 59, 61, 67, 76, 89, 112. 


114, 145, 135, 136, 437, 185, 200. 


Ilypoerisis, 5, 6, 7, 8, 9, 52, 53, 55, 61, δύ. 
87, 94, 108, 110, 144, 158, 161, 165, 197. 


216, 225, 
Idolorum servitus, 39, 82, 148, 228. 
Immanitas a peccato, 149, 219, 222. 
In crastinum diem neguaguam thesaurizan- 
dum, 77, 82, 100, 145. 


Infernus, 39, 91, 53, 67, 69, 84, A0avater, 
toasuingvies 103, 106, 137, 148, 175, 181. 


183, 203, 206, 228. 
Infidelitas, 68, 74, 203, 228. 
Iufirmitas corporis et cordis, 83, 164. 


Injuriarum remissio, 33, 65, 133, 134, 141. 


188. 

Insipientia, 127, 129, 132, 100. 

Intentio, 92, 93, 94, 132, 165, 228. 

Invidia, 127, 229. 

Ira, 30, 31, 65, 67, 133, 185, 188, 229. 

Ira Dei, 31, 39, 102 minaies 133, 191, 223. 

Jactantia, 31, 56, 67, 114, 127, 137, 145. 

Jejunium, 14, 21, 34, 39, 44, 53, 55, 09, 70. 
77, 80, 87, 111, 126, 138, 139, 143, 1485 
145, 159, 174, 194. 

Jesu nato, idola per terram jacentia capi- 
tibus demissis aparuerunt, 18. 

Jesui mundus sub specie vetulae apparet, 49. 

Jesui guisnam similis, 97. 

Jesus a calvaria loguente docetur de vitav 
hujus vanitate ac de futurae vitae lor- 
rore, 102, 

Jesus a Deo docetur dc praeexcellentia lae- 
tiliac respectu tristitiae, 120, 121, 
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Jesus a Deo docetur de reverentia cereali- 
bus debita, 223. 

Jesus a Joanne baptizatur, 199. 

Jesus a Joanne docetur, 30, 31, 171, 199. 

Jesus, a judacis ad mortem guaesitus, ex 
corum manibus saepe liberatus, 128. 

Jesus a Patre mittitur ad vivificandos, sa- 
nandos et liberandos homines, 129. 

Jesus apostolos suos ad praedicandam ejus 
doctrinam mittit, 128, 211. 

Jesus asinum a se cguitandum assumerce 
renuit, 86. | 

Jesus, asylum frustra guaerens in hac vita, 
thronum a Deoin futura vita obtinebit, 37. 

Jesus a diabolo tentatur, 17, 22, 63, 174?'. 

Jesus a parietis umbra gua reereabatur €X- 
pulsus, 79. 

Jesus a suis conctvibus inhonoratus, 213. 

Jesus absgue peecato originali conceptus, 
18. 

Jesus ad pluviam petendam precaturus exit, 

10, 201. 

Jesus, apud Deum intercedens, damnatum 

ab inferno liberat, 228. 

Jesus avarum humiliter resipiseentem lau- 

dat dum ascetam superbum despicit, 67, 

137. 

Jesus calvariam elogui facit, 102. 

Jesus captus a judaeis atgue crucifixus, 128. 

Jesus clitellarium simplicem, gui prout 

potest Deum glorificat, increpans, a Deo 

monetur, 208. 

Jesus cum discipulis suis coenam facit, 128, 

139. ' 

Jesus cum socio fluvium transmeat super 

aguam ambulans, 54. 

Jesus Dei propheta, 203. 

Jesus Dei servus, 203. 

Jesus Dei Spiritus, 201, 203. 

Jesus Dci verbum, 187, 201, 203. 

Jesus denarium et drachma ut stercus des- 

picit, 49, 126, 220. 

Jesus devotum, Dei amore in extasim rap- 

tum, invenit, 170, 189. 

Jesus diabolum interrogat de suis ad ten- 

tandos homines insidiis, 172, 1745, 299, 

Jesus discipulis explicat guare super aguam 

ambulare negueant, 49, 126, 100, 
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Jesus discipulis permittit in alieno agro 
spicas vellere, 178. 


Jesus discipulis templum aedificare non per- 

mittit, 75. 

Jesus discipulo gui divitias abdicare renuc- 

bat acriter objurgat, 72. 

Jesus discipulum a morte ad vitam revocat, 

183. 

Jesus dorcadis pullum a se jugulatum re- 
suscitat, 54. 

Jesus, dormientem suscitare volens, a Deo 
repulsam accipit, 168, 202. 

Jesus dormientem suscitat ut Dei memao- 
riam faciat, 71, 168, 202. 

Jesus dormire sinit hominem gui mundum 
hunc dereliguit, 71, 168, 

Jesus duos fratres a morte ad vitam revocat 
ut idololatras convertat, 228. 

Jesus et Joannes per forum ambulantes a 
muliere casu transeunte collisi, 171. 

Jesus et Joannes ut socii iter suscipiunt, 202. 

Jesus, exemplo avium et camelorum, ad 
spem in divinam providentiam discipulos 
exhortat, 82. 

Jesus, cxemplo passeris in agua fluminis 
semetipsum purificantis, a Gabriele doce- 
tur de orationis excellentia ct merito, 
231. 

Jesus exemplo suo apostolos ad passio- 
nem viriliter sufferendam excitat, 128. 
Jesus, cxemplo trium sociorum gui seipsos 
ad invicem auri Cupiditate interfecerunt, 
mundi fallatiam discipulis ostendit, 54. 

Jesus ex Maria Virgine conceptus absgue 
viri semine, 187. 

Jesus foeminam viro suo resuscitat et iterum 
morti addicit ut suam infidelitatem pu- 
niat, 203. 

Jesus fullones invitat ad regnum coelorum, 
127, 214. 

Jesus fulloni furtum dimittit propter suam 
eleemosynam, 158. 

Jesus habitus, cibus. jejunium, oratio, vitae- 
gue ratio describitur, 63, 77. 81. 86, 118, 
128, 139, 143, 174°2, 201, 222. 

Jesus hominem caecum aliisgue infirmita- 
tibus afflictum sanat, 88. 

Jesus hominem gui diu ejus cxpectabat ad- 
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ventum invenit, in suo sinu dormire sinit 
et mortuum sepelit, 222. 

Jesus in coelum elevatus, 75, 195. 

Jesus in deserto jejunat, 22, 139, 145, 159. 

Jesus in extasi per sexaginta dies manens, 
panis recordatione extasim amittit, 22, 
1700DiS, 

Jesus infirmum sanare volens a Deo repul- 
sam accipit, 164. 

Jesus Joannem baptistam docet, 31, 177. 

Jesus Joannem baptistam monet ut filiis 
Israöl praedicet, 143}, 

Jesus Joanni baptistae inferior propter ejus 
tristitiam, 121. 

Jesus Joanni baptistae inferior propter 
hujus altiorem contemplationem, 171, 202. 

Jesus judicii cxtremi mentionem Coram 
ipsum facere omnibus prohibebat, 98. 

Jesus, juxta canis cadaver jam foetescens 
transiens, albedinem dentium ejus laudat, 
29. 

Jesus juxta mulieres transit guae timore 
inferni Deum serviebant, 84*"., 

Jesus lacrymatur, 1025}, 145, 178, 181, 201. 

Jesus lapidem pro cervicali assumptum 
rejicit et capite super terram innixo dor- 
mit, 63. 

Jesus laironem contritum excipit et devo- 
tum superbum a se rejicit, 67, 137. 

Jesus latronem, gui furtum a se patratum 
cum juramento negat, acriter objurgat, 
184. 

Jesus leonem mansuetum facit, 37. 

Jesus lignarium a Serpentis morsu lethali 
liberat, eleemosynae merito, 210. 

Jesus matrem ct filium a morte in vitam 
revocat, 226. 

Jesus meretricem visitat, 104, 

Jesus montem elogui facit, 148, 

Jesus, mortis mentionem audiens, sangui- 
nem exudabat, 98. 

Jesus mortis timore vehementer atligitur, 
101. 

Jesus mortuos ad vitam cum Dei venia re- 
vocat. 39, 54, 10214inanies 434, 151, 152, 
166, 178, 179, 183, 203, 226, 228. 

Jesus, mortuus et sepultus, apostolis tertia 
die apparutt, 128. 
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Jesus omnes cujusdam ἀρνὶ heros ad vitam | gui inferni timore, paradisi spe et Dei 


revocat, 178, 
Jesus orat dum Joannes dcrmit, 202. 
Jesus patrem duarum mulierum resusgitat, 
179. 
Jesus pauper, 11, 36, 37, 44, 63, 72, 73, 77, 
80, 81, 86, 118, 139, 145, 159. 
Jesus pecten et urceolum a se rejicit, 81. 
Jesus, per villam incolis orbatam transiens, 
mortuum resuscitat, a guo gehennae poe- 
nas sciscitatur, 39. 
Jesus per villam transit cujus incolae ira 
Dei puniti perierunt, 181, 250, 
Jesus poenitentiam praedicat, 119, 217. 
Jesus porcum valedicit, 28. 
Jesus precandi formulam tradit, 11. 
Jesus preces ad pluviam petendam exau- 
diuntur, 201. 
Jesus pro discipulis siti laborantibus aguam 
a Deo impetrat, 227. 
Jesus pro juvene gui matrem olfenderat 
intercedere apud Deum renuit, 226. 
Jesus puer, a matre in scholam ductus, 
magistrum de litterarum esoterico sensu 
docet, 206. 
Jesus pulverem in aurum οὐ stercus Con- 
vertit, 54, 220. 
Jesus, pulveris exemplo, hominum acgua- 
litatem praedicat, 200. 
Jesus sapientes hypoeritas arguit, 2, 5, 6, 
8, 9, 53, 108, 110, 147, 155, 156, 197, 216. 
Jesus Sem filium Not ad vitam revocat, 131. 
Jesus semetipsum bis natum esse asserit, 
207. 
Jesus seni laboranti spem successive adimit 
et reddit, 99. 
Jesus serpentem elogui facit, 138. 
Jcsus servum nigrum resuscitat ut suam 
fidem praemiet, 203. 
Jesus sibi maledicentibus benedicit, 32. 
Jesus socium infidelem deserit, 54. 
Aesus sodomilas rogo punitos videt, 106. 
Jesus suae vitae rationem deseribit, 44, 
118. 
Jesus super aguam ambulat, 
160. 
Jegus templi eversionem praedicit, 03. 
Jesus transicns juxta tres hominum turbas 


86, 


49, 54, 126, 


amore respective Deum Servicbant, cum 
posterioribus manet, 84. 

Jesus unus idemgue cum Deo, gui ejus lin- 
gua loguitur, 215. 

Jesus vita publica sive praedicatio deseri- 
bitur, 128. 

Jesus vitac principium et veritatis via, 154. 

Jesus vitam activam contemplativae prae- 
fert, 109. 

Joannes baptista a diabolo docetur de varia 
hominunm indole, 149. 

Joannes baptista a diabolo monitus, 174. 

Joannes baptista a diabolo guaerit guem- 
nam hominum ipsi amabiliorem esse, 
gucmnam autem odibiliorem, 52. 

Joannes baptista a Gabriele angelo de fu- 
tura vita docetur, 69. 

Joannes baptista a Jesu docetur, 31, 177. 

Joannes baptista a Jesu monitus ut fliis 
Israšl praedicet, 143?is, 

Joannes baptista angelis superior, 202. 

Joannes baptista, a patre rogatus, jejunii 
votum frangit, 69. 

Joannes baptista, adhuc puer, Dci cultui 
in templo Jerusalem addictus, 69. 

Joannes baptista, adhuc puer, ludere cum 
pueris recusat, 69, 212. 

Joannes baptista, in deserto poenitentiam 
agens, a parentibus guaeritur et in Jeru- 
salem reducitur, 69. 

Joannes baptista Jesui superior propter 
cjus altilorem contemplationem, 171, 202. 

Joannes baptista Jesui superior propter 
ejus laetitiam, 121. 

Joannes baptista juxta mulierem transiens 
eam impulit guasi parietem offensans, 
95, 171. 

Joannes baptista, laneam tunicam pro cili- 
οἷο inducns, a Deo monetur, 78. 

Joannes baptista, propter cjus in patrem 
obedientiam, a Deo laudatus, 69. 

Jcannes baptista, semel pane satiatus, ora- 
tionem vigiliae negligit, 12, 174. 

Joannes et Jesus, per forum ambulantes, a 
muliere casu transeunte collisi, 171, 

Joannes Jesum baptizat, 195. 


Joannis baptistae amictus, 69, 78, 
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Joannis baptistae austeritas, 69, 78, 182. 

Joannis baptistae decollatio, 195. 

Joannis baptistae lacrymatio, 69, 78, 182. 

Joannis baptistae laetitia spiritualis, 121. 

Joannis baptistae praedicatio, 114, 143, 
143915, 

Joannis baptistae pudicitia, 95, 171, 199. 

Joannis evangelistae laetitia spiritualis lau- 
datur, 120. 

Jocatio, 191. 

Josepi: Mariam interrogat de suo miracu- 
loso conceptu, 187. 

Judicium extremum, 37, 53, 57, 67, 98, 
102402t°r, (Ogavimguies 106, 124, 131, 181, 
198, 222. 
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' Monotheismus a Joanne baptista pracdi- 
catus, 143, 1439". 

Mons gdf dictus, gui mundum circuit, 206. 

Mors credenti optima, improbo autem pes- 
sima, 194. 

Mors tes omnes amatas ab homine Separat, 
102, 218. 

Mortificatio, 39, 61, 63, 65, 69, 70, 78, 79, 
80, 169, 189, 491, 194, 226. 

Mortis descriptio, 1021", 40249in1nies, | 

Mortis memoria in mente semper habenda, 
99, 115, 116, 145, 194. 

Mortis recordatione corda obdurata emol- 
huatur, 47. 

Mundi amatores agricolae diaboli, 117. 


Judicium particulare, 1021ter ot avinavies 116, | Mundi amatores a via veritatis declinant, 


124, 151, 132, 165, 228. 

Juramentun. 167, 184. 

Lacrymarum virtus, 69, 97, 119, 120, 121. 
124, 136, 182, 217. 

Laetitia spiritualis, 120, 121. 

Lex talionis derogata, 63. 

Liberalitas, 51. 52, 93, 107, 110, 132, 227. 

Liber vitae, 124, 177. 

Linguae peccata, 16, 25, 26, 27, 28, 29, 32. 
54, 97, 136, 142, 158, 167, 172, 177, 
188, 191. 


147. 

Mundi amatores devotionis dulcedinem non 
experiuntur, 47, 126. 

Mundi amatores exiguissimo religionis cul- 
tu contenti, 42, 126. 

Mundi amatores, hac vita decepti, in futura 
puniuntur, 38, 39, 54, 102. 

Mundi amor cum futurae vitae amore in- 
conctliabilis est, 33, 53, 63, 74, 75. 145, 
162, 193. 

Mundi amor insatiabilis est, 48, 221. 


Litterarum esotericus sensus a Jesu expli- | Mundi amor letalis, 48, 54, 115, 426, 145. 


catus. 206. 
Luxus, 60, 61, 81, 86, 125. 
Maledicentia, 16, 28, 29, 172, 177, 188. 


Mundi amor radix omais peccati, 34, 42, 43, 
ΡΝ 


Mundi amor religionem corrumgit, 126. 


Maledictiones (« Vae »), 38, 45, 53, 544", | Mundi amor similis pueri amoris erga ma- 


110, 114, 178, 197, 206, 208, 216. 


trem suam, 39. 


Malo neguaguam resistendum, 65, 134, 177, | Mundi amor tria mala in corde hominis 


185. 155. 
Mansuetudo, 19, 133, 134, 177, 183. 188, 224. 
Maria Virgo absgue peccato originali cor - 
cepta. 18. 
Maria, virgo incontaminata, 139, 187. 
Maria Virgo, Jesum guaerens, a textoribus 
decipitur, 13. 
Mariae virginis jejunium describitur, 139. 


Meditatio perfectionis culmen, 71, 97, 136. | Mundi turpitudo, 34, 82, 123, 126, 129, 


Mendacium, 27, 54. 167, 184, 203, 216. 
Messias. Vide : Jesus. 

Millenarismus, 37. 

Modestia oculorum, 10, 23, 24, 199, 201. 
Monotheismus, 203, 206, 223. 


generat, 221, 
Mundi contemptus exccellentior virtus est 
guam meditatio, 71, 168. 
Mundi odium Dei amorem generat, 41, 145. 
Mundi rebus vilioribus οἱ aSperioribus con- 
tentos esse debemus, 124. 
Mundi renuntiatio. Vide : Ahstinentia. 
Mundi servitus, 110, 180, 216. 


145. 
Mundi vanitas, 102**, 126, 128, 129, 178, 
218, 221. 


Mundities cordis plus guam corporis com- 
mendatur, 127, 215. 
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Mundo derelicto, Dei memoria facillime in! 126, 142, 143, 1435, 458, 174, 201, 222, 
corde fovetur, 71, 86. 230, 231. 


Mundus a Jesu victus, 34, 63, 118, 126, |Pacifici, 57, 65, 102!er, 
15. Parabola agri, 117. 
Mando valedicendum, 124, 178. Darabola aguae et ignis in eodem vase, 35. 
"Mundus derelinguendus, 34, 42, 43, 54, 63, | Parabola arboris infructuosae, 2, 216. 
71, 81, 82, 86, 111, 115, 124, 126, 168, [ Parabola arboris πο, 5. 
178, 180, 193, 194, 218, 220, 221. Parabola arcis incxpugnabilis, 143, 143?iS, 
Mundus despiciendus intuitu futurae vitae, [ Parabola avium, camelorum, boum et ona- 
39, 70, 42, 53, 54, 63, 145, 124, 126, 145, grorum, 82, 146. 
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168, 180, 220, 221. 


Parabola bestiae indomitae, 47. 


Mundus est daemoniorum habitaculum, 129. | Parabola cameli laxati gui ad patriam fugit, 


Mundus practereundus potius guam colen- 


dus, 34, 40, 46, 75, 111, 145, 178. 


Mundus pro hero non assumendus, 34, 150. 


Mundus guid, 34, 82, 126, 129. 


216. 
Parabola canum, 4. 


Parabola captivi semetipsum redimentis, 
143, 143"5. 


Mundus relate ad vitam futuram similis | Parabola cocci solis lumine privati, 216. 


orienti relate ad occidentem, 193. 


Parabola coeci lampadem portantis, 144. 


Mandus relate ad vitam futuram similis | Parabola columbae, 157. 


viro gui duas habet mulieres, 162. 
Mundus similis agro diaboli, 117. 


Parabola cribri, 33. 
Parabola culicis ex potu excolati, 53. 


Mundus similis feminae viros decipientis et | Parabola cutis mundatae, 53. 


occidentis, 45. 
Mundus similis lapidi et stercori, 126. 
Mundus similis ponti transeundo, 46, 75. 
Muandus similis porco, 123. 


Parabola devoti ct dissoluti guorum prior 
damnatur propter propositum peccandi 
in momento mortis, alter vero Salvatur 
propter propositum resipiscendi, 228. 


Mundus similis thesauro cujus cupiditate | Parabola divitis opes suas pauperibus ero- 


deccpti homines semetipsos ad invicem 


interficiuntur, 54. 
Mundus similis vtae tritae, 75. 
Obedientia in parentes, 09, 226. 
Odium, 127, 169, 172. 
Opera omnia ad tria reducuntur, 96. 


pantis, 227. 

Parabola domus super maris ündam aedi- 
ficatae, 40, 75. 

Parabola domus tenebrosae, super cujus 
tectum lucerna ponitur, 53. 

Parabola ducis nutantis, 53. 


Operibus bonis Deo appropinguandum, 114. | Parabola festucae ex potu excolatae, 53. 
Opes derelinguendae, 34, 42, 43, 49, 50, 51, Parabola filii gui amore in matrem motus 


52, 54, 63, 72, 73, 74, 81, 82, 86, 118, 126, 
990, 221, 227, 232. 


totam vitam ipsi sacrificat, 227. 
Parabola formiculae, 146. 


Opes non acguirendae, 30, 36, 42, 43, 49, [Parabola fratris gui pudenda fratris sui 


50, 51, 52, 54, 72, 73, 74, 82, 86, 118, 
126, 220, 221, 232. 

Opes in pauperum necessitates distribuen- 
dae, 107, 227. 


dormientis detegit, 10. 

Parabola fornicatoris gui poenitentia motus 
peccatum devitat, 227. 

Parabola hominis aguam maris bibentis, 48, 


; : ἃ. 74, < 2. | Parabola hominis crumena musei 
Opulentia pro plerisgue mala, 74, 221, 232. [1 rab usei plena 


Opus excellentissimum, 92. 

Opus moralitatem sumit ab intentione, 93, 
228, 

Opus propter Deum operatum, 94. 

Oratio, 10, 34, 53, 55, 69, 97, joaaninaules, 


praediti, 145”5. 
Parabola hominis gut capite elato vel de- 
misso domum intrat, 59. 
Parabola hominis Super viam sedentis, 197. 
Parabola infirmi, 47. 


622 INDEX 


Parabola lampadis guam ventus extinguit, 
176. 
Parabola lampadis super tectum obscurae 
domus, 144. 
Parabola lapidis fluminis cursum impe- 
dientiS, ὃ. 
Parabola latrinae dealbatae, 5. 
Parabola luporum gui monachorum vesti=- 
bus sunt induti, 53, 61. 
Parabola luporum cjui pellibus ovium sunt 
indutt, 53, 216. 
Parabola margaritae, 4. 
Parabole medici benigni, 3, 104. 
Parabola medici semetipsum curantis, 194, 
Parabola militis ad bellum dispositt, 143. 
Parabola morbi et medicinae, 110. 
Parabola mulieris guae secereto mocchatur, 
8. 
Parabola orientis et occidentis, 193. 
Parabola passeris in agua fluminis semet- 
ipsum purificantis, 251. 
Parabola pharisaei et publicani, 67, 137. 
Parabola plantae absgue semine et agua 
pullulantis, 187. 
Parabola pontis, 46, 73. 
Parabola porcorum, 4, 53. 
Parabola rami et radicis, 110. 
Parabola salis, 132. 
Parabola securis ad radicem arboris posi- 
tae, 114. 
Parabola seminis, 59, 89. 
Parabola seminis gui absgue agua et terra 
neguaguam germinat, 216. 
Parabola sepulcri dealbati, 5. 
Parabola servi fidelis et improbi merce- 
narii, 6, 53, 110. 
Parabola servi infidelis gui domino debi- 
tum non reddit, 143, 143Pis, 
Parabola servi insipientis sed humilis, 185. 
Parabola subditi incivilis gui regi suo reve- 
rentiae officia non reddit, 143. 
Parabola thesauri in deserto inventi, 54. 
Parabola utris melle pleni, 47. 
Parabola vepris, 110, 210. 
Parabola vestis lotae, 127. 
Parabola viae tritae, 75. 
Parabola viri gui duas habet mulieres, 162. 
Parabola vitis, 110, 216. 


RERUM. 


Paradisus, 12, 25, 57, 69, 70, 72, 84, 
LO2AAter (Ogarinuvies 494, 127, 129, 137, 
138, 190, 207, 214, 222, 228. 

Patientia, 64, 65, 66, 70, 83, 88, 1041, 185, 
188, 224, 227. 

Paupertas, 11, 30, 36, 37, 39, 42, 43, lb, 
54, 63, 70, 71, 72, 73, 74, 76, 80, 81, 82, 
86, 118, 168, 169, 221, 222, 227, 232. 

Paupertatis utilitas ad perfectionem spiri- 
tualem, 74, 72, 73, 74, 86, 168, 169. 

Peccata calamitatibus etiam in hac vita 


[496] 


puniuntur, 62. 

Peccata eleemosyna condonantur, 137, 138. 

Peecata emendatione remittuntur, 119, 223. 

Peccata etsi minuta puntuntur, 151, 152, 
222, 

Peccata, etsi multa, proposito resipiscendi 
remittuntur vel in mortis momento, 228. 

Peccata in parentes a Deo non remittuntur 
nisi praevia parentum remissione, 226. 

Peccata, etsi multa et gravissima, humili- 
tate delentur, 67. 

Peccata lacrymis delentur, 119. 

Peccata oratione mundantur, 231. 

Peccata propter Jesus amorem condonantur, 
137. 

Peccata tribulationibus patienter toleratis 
remittuntur, 83. 


Peccatori non licet peecatores ad virtutem 
exhortare, 7. 


Peccatoribus diabolus ludit sicuti pueri 
cum lusoria pila, 149. 

Pecatoris preces a Deo non exaudiuntur, 
10, 201. 

Peccatorum timor, 68, 119, 120. 

Perfectio spiritualis triplici amittitur de- 
fectu, 163. 

Pietas, 26, 97. 

Pigritia, 232. 

Piscis nän vocatus, a guo Jonas inglutitus 
luit, 206. 

Poenitentia, 69, 119, 120, 137, 140, 149, 
217, 223, 226, 227, 228, 

Polygamia, 37. 

Regnum” coelorum scientia, doctrina et 
operibus adipiscitur, 1. 

Religio vera non nisi fide, sapientia et 
opere dignoscitur, 216, 


[197] 


Renovatio spiritualis, 190, 207. 
Restrictio mentalis, 167. 


Resurrectio mortuorum a Jesu, cum Dei 
venia, facta, 39, 54, 1021mnaiss 135 151, 
152, 166, 178, 179, 183, 203, 226, 228. 

Risus, 120, 121, 132, 191. 

salus difficilis, 150, 228. 

Sapiens peccator seductoris nomine dignus, 
122, 197. 

Sapiens gui tribulatione laetatur, 83. 

Sapientes Improbi, 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, 53, 
108, 110, 122, 144, 155, 156, 197, 216, 225. 

Sapienti in dubiis consulendum, 96. 

Sapientia dignis non rescervanda, 3. 

Sapientia in corde humili, non autem in 
superbo, operatur, 59, 89, 136, 156. 

Sapientia indignis non tradenda, 3, 4. 

Sapientia in praxi potius guam in doctrina 
sistit, 155, 156, 216. 

Sapientia virtute perficitur, 1, 5, 6, 8, 9, 
53, 144, 155, 156, 216, 225. 

Sapientiae guinam Goparticipes sint dicendi, 
155, 225. 

sSapientium tria genera, 225. 

Saturitas ventris, 12, 123, 174. 

Scandalum, 122, 197. 

Scortatio, 24, 1021ntues 109, 203, 227. 

Mervi Dei, gui I[psum propter timorem aut 


Spem, non vero propter amorem, Ser- 
viunt, 84. 


Servi hujus mundi, 110, 216. 

Similitudines. Vide : Parabolae. 

Silentium, 25, 26, 76, 97, 135, 136, 217. 

Simonis Petri tristitia spiritualis despici- 
tar, 120. 

Simulatio, 127, 229. 

Sodalitas bonorum guacrenda, 15. 


Sodalitas peccatorum fugienda, 15, 226. 
Sodomia, 106. 
Solitudo, 26, 102, 2 


2, 217, 226. 

Sollicitudo vitanda, 27, 38, 77, 82, 86, 99, 
100, 105, 113, 115, 145, 146, 163, 168, 
180, 221. 

Staltitia, 127, 166, 185. 

Spes, 82, 83, 84, 99, 100, 105, 115, 120, 
145, 146, 163. 

Superbia, 31, 56, 59, 60, 67, 81, 108, 112 
114, 115, 125, 127, 137, 200, 229. | 
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Suspitio mala, 127. 

Temporis summa est labenda ratio, 173. 

Tentatio, 17, 18, 22, 23, 54maer, 112, 149, 
172, 174, 229. 

Textores a Maria Virgine maledicantur, 13. 
Thesaurus non in terra sed in coelo the- 
saurizandus, 34, 43, 51. 
Timor inferni, 84, 115, 120. 
Timor peccatorum. Vide 

timor. 
Tribulatione tolerata id guod amamus lucra- 
tur, 04. 


Peccatorum 


Tribulationis amor Dei amorem seguitur, 
84, 85. 

Tribulattonis utilitas, 83, 84, 85, 88, 164. 

Trinitas a Deo damnatur, 223. 

Triplex hominum indoles sive natura, 149. 

Triplex sapientis genus, 225. 

Tristitia spiritualis, 115, 120, 121, 124, 191. 

Vanitas, 123, 136, 176. 

Vehementia, 31. 

Vigilia, 12, 14, 132, 174. 

Virginitas Mariae, 187. 

Virtutes. Vide : Ahnegatio. — Abstinentia. 
— Beneficium. — Castitas. — Charitas. 
— Contritio. — Dei contemplatio. — Dei 
recordatio. Dei 
timor. — Dei voluntati summissio. — 
Eleemosyna. — Fides. — Fuga hominum. 
— Gratiarum actio. — Humilitas. — 
Injuriarum remissio. — Jejunium. — 
Laezitia. — Liberalitas. — Mansuetudo. 
— Meditatio. — Modestia. — Mortifi- 
catio. — Mortis memoria. — Mundicon- 
temptus. — Obedientia. — Oratio. — 
Patientia. — Paupertas. — Peccatorum 
timor. — Pietas. — Poenitentia. — Silen- 
tium. — Solitudo. — Spes. — Timor in=- 
ferni. — Tribulationis amor. — Vigilia, 

Virtutes addiscuntur proximerum 
vitando, 19. 

Virtutes credentis, 133. 


---ὶ| 


— Dei servitium. 


vitia 


Virtutes, etsi multae, arrogantia et super- 
bia delentur, 67. 

Virtutis merita, etsi multa, proposito pee- 
candi ammittuntur vel in mortis momen- 
to, 228. 

Visibilia propter invisibilia relinguenda, 20. 
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Vita activa perfectior est contemplativae, 
109. 

Vita aeterna Jesu cognito lucratur, 154. 

Vita futura labore lucratur, 113. 

Vita somnium dormientis, 102". 


για. Vide : Arrogantia. — Avaritia. — 
Calumnia. — Coecitas. — Contumelia. 
— Cupiditas. — Deceptio. — Desperatio. 
— Detractio. — Devotio. — Disputatio. 


— Dolus. — Ebrietas. — Facetia. — Fal- 
latia. — Fiducia. — Furtum. — Hypo- 
crisis. — Insipientta. — Invidia. — Ira. 
— Jactantia. — Jocatio. — Juramentum. 
— Lingune peccata. — Luvus. — Male- 
dicentia. — Mendacium. — Mundi amor. 


— Odium. — Pigritia. — Restrictio 
mentalis. — Risus. — Saturitas ventris. 
— Scandalum. — Scortatio. — Simula- 
tio. — Sodomia. — Sollicitudo. — Stul- 
tiütia. — Superbia. — Suspitio. — Tristi- 
tia spiritualis, — Vanitas. — Vehementia. 

Vitiorum genera enumerantur, 127. 

Voluptas momentanea diuturnam tristitiam 
generat, 34. 

Zacharias in duas partes serra scissus pa- 
tišenter mortem tolerat, 66. 

Zacharias proximis panem suum offerre 
neguit, ut vires ad laborandum ci neces- 
sarias non amittat, 93. 

Zoroastrismus, 95. 


